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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1957-1958. 

12 NOVEMBRE 1957. 

PROJET DE LOI 

portant approbation de la Convention de Sécurité 
Sociale entre Sa Majesté le Roi des Belges et sa 
Majesté la Reine du Royaume- Uni de Grande­ 
Bretagne, d'Irlande du Nord et de ses autres 
royaumes et territoires, Chef du Commonwealth, 
et du Protocole relatif aux prestations en nature, 

signés à Bruxelles, le ~O mai 1957. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Le Gouvernement a l'honneur de soumettre à l'approba­ 
tion du Parlement la convention de sécurité sociale entre la 
Belgique et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir­ 
lande du Nord, signée à Bruxelles, le 20 mai 1957. 

Cette convention dïffère quant à la forme des Instruments 
internationaux analogues intervenus entre la Belgique et 
d'autres pays contractants, en raison des particularités 
inhérentes au régime des Assurances sociales du Royaume­ 
Uni; un Protocole particulier règle séparément I'octroi des 
prestations en nature de l'assurance-maladie. 

Ce protocole prec1se que les dispositions du « National 
Health service act, I 946 » sont applicables indistinctement 
à toutes les personnes résidant au Royaume-Uni et en 
Irlande du Nord. Par contre, le champ d'application du 
régime belge de sécurité sociale, plus restrictif ne s'étend 
qu'aux travailleurs salariés OLI anciens trava.lleurs salar iés, 
pensionnés dinvaliditè ou de vieillesse. ainsi qu'aux mem­ 
bres du ménage des intéressés. 

La Convention vise tous les secteurs de la sécurité sociale 
et contient des dispositions similaires à celles qui sont ins­ 
crites dans les Instruments internationaux de I' espèce aux­ 
quels Ia Belgique se trouve déjà liée. 

Le titre I contient les définitions nécessaires à l'applica­ 
tion de la Convention et fixe son champ d'application qui 
s'étend également aux marins de la marine marchande. 
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-Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1957-1958. 

12 NOVEMBER 1957. 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van het Verdrag betref - 
fende de Sociale Zekerheid tussen Zijne Majesteit 
de Koning der Belqen en Hare Majesteit de 
Koningin van het V ereniqd koninkrijk van Groot­ 
Brittannië en Noord-Ierland en van haar overige 
koninkrijken en qebiedsdelen, Hoofd van het 
Commonwealth, en van het Protocol betreffende 
de prestaties in natura, ondertekend te Brussel, 

op 20 mei 1957. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MEVROUWEN. MIJNE HEREN, 

De regering heeft de eer het Verdrag betreffende de 
sociale: zekerheid tussen Be:lgië en het Verenigd Koninkrijk 
van Groot Br,ttannië en Noord-Ierland, hetwelk op 20 mei 
1957, te Brussel ondertekend werd, ter goedkeuring aan het 
Parlement voor te leggen. 
Dit verdrag is verschillend wat de vorm betreft van de 

gelijkaardige internationale oorkonden welke tussen Belqïë 
en andere verdragsluitende landen werden ondertekend 
wegens bijzonderheden welke eigen zijn aan de regeling van 
de sociale verzekerinqen in het Verenigd Koninkrijk: de 
toekenning van verstrekkingen in natura op het gebied van 
de ziekteverzekering wordt bij een bijzonder protocol 
gerege:ld. · 
Dit protocol bepaalt dat de « National Health Service 

Act, 1946 » toepasselijk is op alle personen zonder onder­ 
scheid d.e in het Verenigd Koninkrijk en in Noord-Ierland 
verblijven. Daiu-entegen strekt de meer beperkende wer­ 
kinqsfeer van het Belgisch systeem van sociale zekerheid 
zich alleen uit tot de werknemers of gewezen werknemers, 
de gerechtigden op een invaliditeits- of ouderdomspensioen. 
en de gezinsleden van de belanghebbenden. 
Het Verdrag bet:reft al de sectoren van de sociale zeker­ 

heid en bevat bepalingen gel.jk aan die, welke in de inter­ 
nationale oorkonden van dezelfde aard, waardoor België 
reeds gebonden is, vermeld worden. 

Titel I bevat de bepalingen welke nodig zijn voor de toe­ 
passing van het Verdrag en stelt de werkingsfeer er van 
vast; de schepelingen ter koopvaardij vallen er eveneens 
onder. 

G.,..., 9. 
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Le titre II consacre le principe de l'égalité de traitement 
des ressortissants de chaque partie contractante et stipule 
que la législation qui lui est applicable est celle du lieu de 
travail. 
Des dèroqatious sont apportées à cette règle, notamment 

en faveur des travatlleurs détachés temporairement de leur 
lieu de trava.l habituel sur le territoire de l'autre Partie. des 
travailleurs résidant dans l'un des pays alors qu'ils sont 
occupés sur des véhicules parcourant le territoire de l'autre 
pays. des marins de la marine marchande, des fonction­ 
naires, des agents diplomatiques ou consulaires. 

Le titre III fixe les dispositions particulières pour chaque 
branche de la sécurité sociale. 

Le chnpitre I vise les prestations en espèces de l'assu­ 
rance maladie et de l'assurance maternité, les allocations de 
chômage et l'indemnité funéraire. 

Pour l'ouverture du droit aux prestations dans le pays 
du nouveau lieu de travail, il est temt compte des périodes 
d'assurance ou d'emploi accomplies sous la léqislation du 
pnys de l'ancien lieu ~~ travail. 

Des dispositions spéciales lèvent, dans certains cas. les 
condit.ons de résidence éventuellement prévues par les légis­ 
lations internes. de façon à permettre l'octroi des prestations 
lorsque Ie risque se: produit sur le territoire de l'un des 
pays alors que l'assuré - ou le membre du ménage - 
se trouve sous l'empire de la législation de l'autre pays: 
c'est le cas notamment pour les prestations de l'assurance­ 
maternité, de l'assurance maladie ( dans certains cas déter­ 
minés) et de l'indemnité funéraire. 

Le chapitre Il relatif à l'assurance invalidité, reprend éga­ 
lement la régie de la totalisation des périodes d'assurance 
accomplies dans les de~1x pays e11 vue de l'ouverture du 
droit aux prestations. Toutefois, l'invalidité intervenue dans 
le pays du nouveau lieu de trava.I, moins d'un an après 
l'assujettissement du travailleur à la légi?lation de ce pays 
reste à charge du pays d'origine du travailleur. 

Le chapitre Ill reprend les deux grands principes sur les­ 
quels sont fondées tolites les conventions de sécurité sociale 
conclues par la Belqique : la règle de la totalisation des 
périodes d'assurance et la règle du « prorata ternporis ». 

Pour calculer la part de pensions qu'il doit payer. chacun 
des pays établit, pour ordre, le montant de la pension qui 
lui incomberait si les périodes d'assurance dont l'intéressé 
peut se prévaloir dans les deux pays avaient été: accomplies 
dans un seul; il détermine ensuite le montant réel de la par­ 
tie de pension qu'il doit prendre à sa charge, proportionnel­ 
lement à la durée de carrière accomplie sur son territoire, 
compte tenu des périodes assimilées (maladie, accidents du 
travail. chômage. etc. .. ) à des périodes effectives d'assu­ 
rance. 

Il convient de souligner : 

1) que ces dispositions ne s'appliquent pas à la pension 
anticipée prévue par la législation belge relative au régime 
de retraite des ouvriers mineurs; 

2) que l'intéressé a la faculté d'exercer une option entre 
l'application des règles tracées par la Convention et l'appli­ 
cation séparée des deux législations nationales, chaque fois 
qu'il a intérêt à le faire. 

Titel lI bekrachtigt het beginsel der gelijkheid van 
behandeling der onderdanen van iedere Verdragsluitende 
Partij en bepaalt dat de wetgeving van de plaats van 
tewerkstelling toepasselijk is. 
Er bestaan afwijkingen van deze regel. onder meer ten 

voordele van de werknemers die van hun gewone arbeids­ 
plaats tijdelijk op het grondgebied van de andere partij 
worden gedetacheerd, de werknemers d.e in een van de 
landen verblijven terwijl zij tewerkgesteld zijn op voer­ 
tuigen welke het grondgebied van het andere land berijden, 
de schepeliuqen. de ambtenaren en de diplomatieke of con­ 
sulaire age11\en. 

Titel Ill stelt de bijzondere bepalingen voor elke tak van 
de sociale zekerheid vast. 

Hoofdstuk I betreft de uitkeringen van de ziektever­ 
zekering en van de moederschapverzekerinq. de werkloos­ 
heidsuitkerlnqen en de uitkeringen voor beqrafeuiskcsteu. 
Voor het ingaan van het recht op uitkeringen in het 

nieuw land van tewerkstelling wordt er rekening gehouden 
met de perioden van verzekerlnq of tewerkstelling welke 
werden doorgebracht onder de wetgeving van het vroeger 
land van tewerkstelling. 
ln sommige gevallen worden de eventueel bij de binnen­ 

landse wetgevingen voorqeschreven verblijfsvoorwaarden 
door bijzondere bepalingen opgeheven, zodat uitkeringen 
kunnen worden toegekend wanneer het risico voorkomt op 
het grondgebied van een der landen terwijl de verzekerde 
- of het lid van zijn gezin - onder de toepassing van de 
wetgeving van het andere land valt : dit is onder meer het 
geval voor de prestaties van de moederschapsverzekerinq, 
de: ziekteverzekering (in sommige bepaalde gevalle11) en de 
uitkering voor begrafeniskosten. 

ln hoofclst!!k Il betreffende de invaliditeitsverzekering 
wordt eveneens voorzien in de regel van de samentelling 
van de verzekeringsperioden welke in beide landen voltooid 
werden, met het oog op het ingaan van het recht op presta­ 
ties. Nochtans, wanneer een werknemer in het land van zijn 
nieuwe plaats van tewerkstelling invalide wordt binnen een 
periode korter van I jaar nadat hij aan de wetgevîng van 
dit land is onderworpen geworden, blijft deze invaliditeit 
ten Jaste van het land van herkomst van de werknemer. 

ln hooidstuk. Ill worden de twee grote beginselen vervat 
waarop al de verdragen betreffende de sociale zekerheid 
steunen welke België gesloten heeft : het principe van de 
samenstelling der verzekeringsperioden en de regel « pro 
rata temporis ». 
Voor de berekening van het deel der pensioenen, dat het 

moet betalen, bepaalt elk der landen voor order, het pen­ 
sioenbedrag dat het zou moeten betalen, indien de ver­ 
zekeringsperioden. welke de belanghebbende kan doen 
gelden in beide landen, in een enkel fond waren doorge­ 
bracht; vervolgens bepaalt elk land het werkelijk bedrag 
van het pensioengedeelte, dat het te zijnen Iaste moet 
nemen, in verhouding tot de duur van de op zijn grondge­ 
bied volbrachte loopbaan, rekening houdende roet de perio­ 
den ( ziekte, arbeidsongeval. werkloosheid, enz ... ) welke 
met werkelijke verzekeringsperioden zijn gelijkgesteld. 

Er dient onderstreept: 

l) dat deze bepalingen niet toepasselijk zijn voor het 
vervroegd pensioen waarin de Belgische wetgeving betref­ 
fende de pensioenregeling voor mijnwerkers voorziet; 
2) dat de belanghebbende de vrije keuze heeft tussen de 

toepassing van de bij het verdrag vastgestelde. regelen en 
de afzonderlijke toepassing van beide nationale wetgevin­ 
gen, telkens hij daarbij belang heeft. 
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Le même chapitre contient également certaines disposi­ 
tions d'ordre technique. ainsi qu'une stipulation destinée à 
lever les conditions de résidence fixées par les législations 
internes. 

Le chapitre IV rend applicables aux prestations de veuves 
et cl 'orphelins, les dispositions du chapitre précédent relatif 
aux pensions de vieillesse. Des précisions techniques règlent 
l'octroi de la prestation d'orphelin, de la majoration de pres­ 
tation de veuve ayant des enfants à charge, ainsi que de 
l'allocation de mère-veuve. 

Le chapitre V, consacré aux accidents du travail et aux 
maladies professionnelles, lève notamment les conditions de 
résidence et permet le paiement des prestations prévues par 
la législation de l'un des pays contractants lorsque l'inté­ 
ressé se trouve sur le territoire de l'autre pays contractant. 

Le chapitre VI, relatif aux allocations Familiales. reprend 
la règle de la totalisation des périodes d'assurance en vue 
de l'ouverture du droit aux prestations dans le pays du nou­ 
veau lieu de trava.l ou de résidence; cette règle est égale­ 
ment nécessaire dans le domaine des allocations familiales. 
où la législation du Royaume-Uni subordonne l'octroi des 
prestations à l'accomplissement d'un staqe, D'autre part, 
des dispositions spéciales sont prévues pour lever les condi­ 
tions de résidence fixées par les législations internes. 

Le chapitre VII contient des dispositions communes à 
divers chapitres du titre III, notamment en vue de l'applica­ 
tion de la règle de la totalisation des périodes d'assurance 
accomplies dans les deux pays. 

Il reprend également une disposition de la Convention 
multilatérale de sécurité sociale. intervenue entre les Pays­ 
membres du Traité de Bruxelles, relative au calcul du salaire 
moyen gagné au cours d'une période déterminée d'assurance 
accomplie sous les législations des deux pays contractants 
lorsque le montant de la prestation en dépend. 

Le titre IV, relatif aux dispositions diverses, reprend 
d'une manière générale les clauses insérées dans les Instru­ 
ments internationaux analogues et n'appelle aucun commen­ 
taire particulier; il convient de signaler cependant l'article 36 
stipulant que la convention n'ouvre aucun droit au paiement 
de prestations pour une pêr.ode antérieure à la date de son 
entrée en vigueur. sauf en cas de pension de vieillesse, des 
prestations de veuve et des prestations d'orphelin : lesdites 
prestations sont accordées à compter de la date de la signa­ 
ture de la Convention. 

En conclusion. la Convention bilatérale entre Ia Belgique 
et Ie Royaume-Uni répond aux nécessités des relations 
sociales entre les deux pays contractants et elle garantit une 
égalité de traitemen t complète aux ressortissants de ces 
pays. 
Aussi, le Gouvernement est pleinement convaincu que la 

mise en application de cette Convention contribuera à ren­ 
forcer encore les liens d'amitié qui unissent la Belgique et 
Ie Royaume-Uni. 

Le Ministre du Treoai! et de la Prévouence sociale, 

Hetzelfde hoofdstuk bevat eveneens sommige bepalingen 
van technische aard alsook een voorschrift tot opheffing 
van de verblijfsvoorwaarden welke bij de binnenlandse 
wetgeving werden vastgesteld. 

Krachtens hoofdstuk IV zijn de bepalingen van het vorig 
hoofdstuk betreffende de ouderdomspensioenen toepasse­ 
lijk op de uitkeringen aan weduwen en wezen. De toeken­ 
ning van de wezenuitkeriuqen, van de verhoogde uitkering 
voor de weduwe met kinderen ten laste alsook van de uit­ 
kering aan de moeder-weduwe wordt geregeld door nadere 
technische bepalingen. 

Hcoldstuk V, dat handelt over de arbeidsongevallen en 
de beroepsziekten. heft onder meer de verblij lsvoorwaar­ 
den op. en maakt het mogelijk de bij de wetgeving van een 
der V erdraqsluitende Landen bepaalde uitkeringen te beta­ 
len wanneer de belanhebbende zich op het grondgebied van 
het ander Verdragsluitend Land bevindt. 

Hooldstuk VI, betreffende de kinderbijslag herneemt de 
regel van de samentelling der verzekerinqsperioden met het 
oog op de opening van het recht op prestaties in het nieuw 
land van terwerkstelling of van verblijf; inzake kinderbij­ 
slag is deze regel ook nodig daar de wetgeving van het 
Verenigd-Koninkrijk de toekenrunq van prestaties afhanke­ 
lijk stelt van een wachttijd. Anderzijds, wordt voorden in 
bijzondere bepalingen ter opheffing der door de Nationale 
wetgevingen vastgestelde voorwaarden inzake verblijf. 

Hoofdstuk Vll bevat de bepalingen welke gemeen zijn 
voor verschillende hoofdstukken van titel III, onder meer 
met het oog op de toepassing van de regel betreffende de 
samentelling van de verzekermqsperioden welke in beide 
landen worden volbracht, 
Hierin wol-dt oog gewag gemaakt van een bepaling van 

het multilateraal verdrag betreffende de sociale zekerheid, 
dat tussen de landenleden van het Verdrag van Brussel 
werd gesloten. in verband met de berekening van het gemid­ 
deld loon verdiend tijdens een bepaalde verzekeringsperiode 
welke onder de wetgevingen van beide verdragsluitende 
landen werd voltooid. wanneer het bedrag van de uitkering 
er van afhangt. 

Titel IV, betreffende allerlei bepalingen. neemt in het 
algemeen de clausules over welke ingelast z:ijn in gelijk­ 
aardige internationale oorkonden en vergt geen bijzondere 
commentaar; nochtans moet worden aangestipt dat er bij 
artikel 36 bepaald wordt dat, volgens het verdrag geen 
enkel recht op uitkering van prestaties bestaat voor een 
periode, welke de datum van het in werking treden er van 
voorafgaat, behoudens voor het ouderdomspensioen, de 
weduwenuitkering en de wezenuitkering : deze uitkeringen 
worden toegekend vanaf de datum van de ondertekening 
van het verdag. 
Tot besluit, beantwoordt het bilateraal Verdrag tussen 

België en het Verenigd Koninkrijk aan de vereisten der 
sociale betrekkingen tussen beide Verdragsluitende Landen 
en waarborgt het aan de onderdanen van deze landen een 
vollediqe gelijke behandeling. 

De Regering is er dan ook ten volle van overtnigd dat 
de toepassing van dit verdrag er toe zal bijdragen de vriend­ 
schapsbanden, waardoor België en het Verenigd Konink­ 
rijk verenigd zijn, nauwer toe te halen. 

De Minister oan Arbeid en Sociale Voorzorg, 

L.-E. TROCLET. 

Le Ministre des Alf aires étrangères, De Minister van Buitenlandse Zaken, 

V. LAROCK 
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre des 
vacatlons. saisi par IL• Ministre des Affaires étranqères, Ic l"' noüt 1957, 
d'une demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de la 
convention de sécurité sociale entre Sn Majesté Ic Roi des Belges et 
Sa Majesté la Reine du Royaumc-Llnt de Grande-Bretagne, d'Irlande 
du Nord et de Ses autres royaumes et territoires, chef du Common­ 
wealth, signée à Bruxelles, Ic 20 mai 1957 "· a donné Ic 12 août 1957 
I'avts suivant: 

La convention de sécurité sociale entre Sa Majesté Ic Roi des Belges 
et Sa Majesté la Reine du Roynume-Llnt de Grande-Bretagne, d'Irlande · 
du Nord et de Ses autres royaumes et terrttotrcs, chef du Common­ 
wcalth, signée à Bruxelles Ic 20 mai 1957, que Ic Gouvernement se 
propose de soumettre à I'approbntion des Chambres législatives, est 
accompaqnée d'un protocole signé à Bruxelles Ic même jour que la 
convention. 

L'article unique du projet de loi n'en fait pas mention, Cc-lui-ci devrait 
être complété sur ce point. 
Le projet ne soulève pas d'autre observation. 

La chambre était composée de : 

Messieurs : F. Lepaqe, conseiller d'Etat, président; 
G. Holoye et G. Van Bunnen. conseillers d'Etat: 
P. Ansiaux et Ch. Van Reepinghen, assesseurs de la 
section de législation; 

M. [acquemiin, greffier adjoint, greffier. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. F. Lepaqc. 
Le rapport a été présenté par M. J. Claes, substitut. 

Le Greffier, 

(s) M. JACQUEMIJN. 

Le Président. 

(s) F. LEPAGE 

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires étrangères. 

Le 22 août 1957. 

Le Greff_iu tlu Ganse-il <l"Efot, 

M. JACQUEMIJN. 

PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges. 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre du Travail et de 
la Prévoyance sociale et de Notre Ministre des Affaires 
étrangères. 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Ministre du Travail et de la Prévoyance sociale 
et Notre Ministre des Affaires étrangères sont chargés de 
présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives, le 
projet de loi dont la teneur suit : 

Article unique. 

La Convention de sécurité sociale entre Sa Majesté le 
Roi des Belges et Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste vacatiekamer, 
de [ • auqustus 195ï door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht 
hem van advies te dienen over Cf.'n ontwerp van wet « houdende goed­ 
keuring van het verdraq betreffende de sociale zekerheid tussen Zijne 
Majesteit de Koning der Belgen en Hare Majesteit de Koningin van 
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland en 
van Ham· overtqe kontnkrljken en gebiedsdelen, hoofd van het Common­ 
wealth. ondertekend te Brussel, op 20 mei 1957 », heeft de 12'" augustus 
1957 het volgend advies gegeven: 

Bij het verdrag betreffende de sociale zekerheid tussen Zijne Majcs­ 
teit de Koning der Belgen en hare Majesteit de Konlnqln van het 
Verenigd Koninkrijk van Groor-Brtttannië en Noord-Ierland c11 van· 
Haar overige koninkrijken en gèbiedsdelen, Hoofd van het Common­ 
wcalth, ondertekend te Brussel op 20 mei 1(}57, dat de Reqcrlnq ztch 
voorneemt ter goedkeuring mm de Wetgevende Kamers voor te leggen, 
gaat een op dezelfde dag als het verdrag te Brussel ondertekend pro­ 
tocol. 
Het enig artikel van het ontwerp van wet maakt van dat protocol 

geen melding en behoeft dnn ook in dit opzicht te worden aanqevuld. 
Andere opmerkingen zijn bij het ontwerp niet te maken. 

De kamer was samengesteld uit : 

De Heren : F. Lepaqe. raadsheer van State, voorzitter; 
G. Holoye en G. Van Bunnen, raadsheren van State; 
P. Anstaux en Ch. Van Rcepinqhcn, bijzitters vç111 de 
afdeling wetgeving: 

M. [acquenujn, adjunct-griffier, griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. F. Lepaqe. . 
Het verslag werd uitgebracht door de H. J.' Claes, substituut. 

De: c-uu«. 
(get.) M. JACQUEMlJN. 

De Voorzitter, 

(get.) F. LEPAGE. 

Voor uitgifte afgeleverd aan de Minister van Buitenlandse Zaken. 

De 22 auqustus 1957. 

De Grilfier van de Raad r,an State. 

M. JACQUEMlJN. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen, tegenwoordige:n en toekoménden, HEIL. 

Op de voordracht van Onze Minister van Arbeid en 
Sociale Voor-zorg en van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken, 

HEBBEN W1J BESLOTEN EN BESLUITEN W11: 

Onze:- M;nister van Arbeid en Sociale Voorzorg en Onze 
Minister van Buitenlandse Zaken zijn gelast. in Onze 
naam. bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te 
dienen, waarvan de tekst volgt : 

Enig artikel. 

Het Verdrag betreffende de sociale zekerheid tussen 
Zijne Majesteit de Koning der Belgen en Hare Majesteit 
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de Grande-Bretagne. d'Irlande du Nord et de Ses autres 
Royaumes et Terrttoires, Chef du Commonwealth, et le 
protocole relatif aux pi:estations en nature, siqnés à Bru­ 
xelles. le 20 mai 1957. sortiront .Ieur plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 25 septembre 1957. 

de Koningin van 'het Verenigd Koninkrijk van Groet-Brit­ 
tannië en Noord-Ierland en van Haar overige Koninkrijken 
en Gebiedsdelen. Hoofd van het Commonwealth, en het 
Protocol betreffende de prestaties in natura, ondertekend 
te Brussel, op 20 mei 1957, zullen volkomen uitwerking 
hebben. 

Gegeven te Brussel, 25 september 1957. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Roi: 

Le Ministre du Treoeii et de la Prévoqence sociale, 

VAN KoNINGSWEGE: 

De Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg, 

L.-E. TROCLET. 

Le Ministre des Aff aires éfran9èces, 
-1 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

V. LAROCK. 
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CONVENTION 

de Sécurité Sociale entre Sa Majesté le Roi des 
Belges et Sa Majesté la Reine du Royaume-Llni 
de Grande-Bretaqne et d'Irlande du Nord et de 
ses autres royaumes et territoires, Chef du Com­ 
monwealth, signée à Bruxelles, le 20 mai 1957. 

Sa Majesté le Roi des Belges et Sa Majesté la Reine du Royaume­ 
Uni de Grande-Bretaqne et d'Irlande du Nord et de Ses autres Royau­ 
mes et Territoires, Chef du Commonwealth, 

Résolus à coopérer dans le domaine social, 

Affirmant le principe de l'égalité de traitement des ressortissants des 
deux Hautes Parties Contractantes au regard de la législation de sécu­ 
rité sociale de chacune d'elles, 

Désireux de donner effet à ce principe et de prendre les mesures per­ 
mettant à ceux de leurs ressortissants qui quittent le territoire d'une 
Partie pour se rendre sur le territoire de l'autre, de conserver les droits 
acquis au titre de la législation de la première Partie ou de bénéficier 
de droits correspondants au titre de la législation de la deuxième 
Partie, 

Désireux, en outre, de prendre les mesures permettant la totalisation 
des périodes d'assurance accomplies au titre des législations d" l'une et 

· de l'autre Partie, pour la détermination des droits au bénéfice de ces 
Iéqislations, 

Ont résolu de conclure une Convention et, à cet effet, ont nommé 
Leurs Plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté le Roi des Belges : 

Monsieur Lëon-Elt Troclet, Ministre du Travail et de la Prévoyance 
Sociale; 

Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir­ 
lande du Nord et de Ses autres Royaumes et Territoires, Chef du 
Commonwealth : 

Sir George Labouchere, K. C: M. G., Ambassadeur extraordinaire et 
plénipotentiaire de Sa Majesté brltanniquc à Bruxelles; 

Lesquels après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne · 
et due forme, 

Sont convenus des dispositions suivantes : 

TITRE I". 

Définitions et champ d'application. 

Article lor_ 

Pour l'application de la présente Convention, le terme: 

(1) «territoire» désigne, en ce qui concerne le Royaume-Uni: l'An­ 
qleterre, l'Ecosse, le Pays de Galles, l'Irlande du Nord et 11le de Man, 
et. en ce qui concerne la Belgique : le territoire métropolitain unique­ 
ment; 

(2) « ressortissant» désigne, en ce qui concerne le Royaume-Uni: tout 
citoyen du Royaume-Uni et de ses Colonies, et, en ce qui concerne la 
Belgiqae : toute personne ayant la nationalité belge ainsi que tout indi­ 
gène du Congo Belge et tout indigène du Ruanda-Urundi; 

VERDRAG 

betreffende de Sociale Zekerheid tussen Zijne 
Majesteit de Koning der Belgen en Hare Majesteit 
de Koningin van het V ereniqd-Koninkrijk van 
Groot- Brittannië en Noord- Ierland en van haar 
overige koninkrijken en qebiedsdelen, Hoofd van 
het Commonwealth, ondertekend te Brussel, op 

20 mei 1957. 

(Vertaling) 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en Hare Majesteit de Konin­ 
qin van het Vcrenlqd-Kontnkrlik van Groot-Brittannië en Noord­ 
Ierland en van Haar overige Koninkrijken en Gebiedsdelen, Hoofd 
van het Commonwealth, 

Voornemens op sociaal gebied samen te werken, 

Het beginsel bevestigende van de gelijke behandeling van de onder­ 
danen van beide Hoge Verdragsluitende Partijen ten opzichte van de 
wetgeving betref/ende de sociale zekerheid van ieder van hen. 

Verlangende aan dit beginsel uitwerking te geven en de maat­ 
reqelen te treffen ingevolge welke degenen onder hun onderdanen die 
het grondgebied van een Partij verlaten om zich naar het grondgebied 
van de andere te begeven. de ten opzichte van de wetgeving van de 
eerste partij verworven rechten kunnen behouden of ten opzichte van 
de wetgeving van de tweede partij overeenstemmende rechten kunnen 
genieten. 

Verlangende bovendien de maatregelen te treffen ingevolge welke 
de ten opzichte van de wetgeving van de ene en de andere Partij 
volbrachte perioden kunnen samenqesteld worden voor de bepaling 
van de rechten op het voordeel ·van deze wetgevingen, 

Hebben besloten een Verdrag te sluiten en daartoe hun gevolmach­ 
tigden benoemd, te weten : 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 

De Heer Léon-Eh Troclet, Minister van Arbeid en Sociale Voorz:org: 

Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd-Koninkrijk van Groot­ 
Brittannië en Noord-Ierland en van Haar overige Koninkrijken en 
Gebiedsdelen, Hoofd van het Commonwealth : 

Sir ,George Labouchëre, K. C. M. G., Buitengewoon en Gevolmach­ 
tigd Ambassadeur van Hare Britse Majesteit te Brussel; 

Die, na elkander mededeling te hebben gedaan van hun· volmachten. 
welke in goede en behoorlijke vorm werden bevonden, 

Over de volgende bepalingen tot overeenkomst zijn gekomen : 

TITEL 1. 

Bepalingen en toepassinqsqebie •.•. 

Artikel 1. 

Voor de toepassing van dit verdrag betekenen de woorden: 

( 1) «grondgebied», wat het Verenigd-Koninkrijk betreft : Enge­ 
land, Schotland, Land van Wales, Noord-Ierland en het Eiland Man, 
en wat België betreft. het moederlandsgebied; 

(2) « onderdaan 1>, wat het Verenigd-Koninkrijk betreft: ieder bur­ 
ger van het Verenigd-Koninkrijk en van zijn koloniën, en wat België 
betreft : ieder persoon die de Belgische nationaliteit bezit, alsook ieder 
inboorling uit Belgisch-Kongo en ieder inboorling uit Ruanda-Urundi; 
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(3) « kç1islatio1t :; déslqne. suivant le cas. les lois ou législations, y 
compris les ,.,,gkntL'nts, qui sont c'rn11m'rt:,'s ,-, l'nrticlc 2 et sont en 
viqucur sur le territoire dt' l'une ou de l'autre des Parties Contrac­ 
tantes: 

( ·l) « autorité compétente •,, d<.'siguc, eu cc qui concerne le Royn11111c­ 
Ll11i: le « Mtuistcr of Pcusions und Natioual Insurancc ~. Ic « Miulstry 
()f Labour and Nattounl Insuraucc fo,· Northeru Ire land ou Ic « Isle 
of Mun Board of Socin! Services '·, suivant k cas, et. r-n <:c qui con­ 
ecrue la Belgique : k Ministre charqè de lapplicution des lél)islations 
énumérccs ù l'article 2; 

(5) « orqanisme de sécurité sociale » désigne, en cc qui concerne le 
Roy<1umc-llni: Ic « Minister of Pensions and National Insurance », Ic 
,, Ministry of Labour and National lnsurancc For Northcrn Ire land» 
ou le « Isle of Man Board of Social Services ,. ou encore les autorités 
juridictionnelles habilités il prendre des décisions en vertu de la légis­ 
lation du Royaume-Uni, suivant Ic cas, et, en cc qnl concerne la Bel­ 
gique: lorqanisruc compétent en vertu de la Iéqislatton belge; 

(6l « truvailleur salarié :-·- désigne toute personne considérée comme 
travailleur salarié ou assimllée i1 un travatllcur salarié par la lêgislation 
dont il est lait application; ,, occupation > désigne l'occupation en qua­ 
lité de travailleur salarié et les termes « occuper ,, et « employeur " 
se définissent par rapport ù une occupation en qualité de·« travailleur 
salarié l•; 

(7) « ayant droit » désigne. en cc qui concerne Ic Royaume-Uni: 
toute personne considérée comme ayant droit en Ci\S de demande de 
prestations au titre de la léqislatlon du Royaumc-Llnt, et, en ce qui 
concerne la Belgique: toute personne considérée comme ayant droit par 
ln législation belge dont il est fait application; 

(6) « période d'assurancc » désigne tolite période pour laquelle des 
cotisations afférentes à la prestation en cause ont été payées co vertu 
de la législation de l'une ou de I'autre des Parties Contractantes; 

(9) « période équivalente s désigne. en cc qui concerne Ic Royaume­ 
Uni : toute période pour laquelle des cotisanons afférentes à la presta­ 
tion en cause ont été créditées en vertu de la léqialation du Royaume­ 
Uni, et. en ce qui concerne la Belgique : toute période reconnue équi­ 
valente, en vue de la prestntion en cause, à une période d'assurance ou 
d'emploi, par la législation belge dont il est fait application; 

( 10) « prestation » ou « pension" comprend tous les suppléments et 
majorntions de.prestation ou de pension, à l'exclusion de ·toute presta­ 
tion en nature; 

( 11) « prestation de maladic » désiqne. en ce qui concerne Ic Royaume­ 
Uni: la prestation de maladie, telle qu'elle est définie par la législation 
du Royaume-Uni. à l'exclusion de la pension dinvalidité définie au ( l'i) 
ci-après, et. en cc qui concerne la Belgique : l'indemnité d'incapacité 
primaire, telle qu'elle est définie par les législations belges relatives à 
Iassurance maladle-invalidité: 

( 12) « prestation de maternité ,:, désiqnc, en c,: qui concerne Ic 
Royaume-Uni: l'allocation de maternité, I'Indemnité de maternité et 
l'indemnité d'accouchement à domicile. tilles qu'elles sont définies par la 
lègislation du Royaume-Uni. et, en cc qui concerne la Belgique: l'in­ 
demnité de repos cl' accouchement, telle qu elle est définie par les lègis­ 
lattons belges relatives à l'assurance maladie-invalidité: 

( 13) « prestation de décès ~- désiqne, en cc qui concerne Ic Royaume­ 
Uni: la somme versée en capita! à l'occasion <l'un décès, et, en cc qui 
concerne la Belgique : l'indemnité Funéraire: 

(14) (a) «pension d'tnvalidlté » désigne. en cc qui fOncernc le 
Royaume-Uni, lu prestation d,, maladie telle qu'elle est définie par ln 
législation du Royaume-Uni et qui est: 

(i) payable, en raison d'une période d'interruption de travail, telle 
qu'elle est définie par cette législation. /1 une personne qui a déjà béné­ 
Iicié, au cours de cette période, de pareille prestation pendant 312 jours; 
ou 

(ii) payable par l'organisme de sécurtté sociah- du Royaume-Uni, 
conformément aux dispositions de l'arttcle 13; 

(b) « pension d'invalidité» désigne, er: cc qui concerne b Belgique: 
la pension dinvalidité ou l'mdemntté dinvaltdité. telle qu'elle est défi­ 
nie par la législation belge dont il est fait application; 

( 15) « pension de vieillesse » désiqne, en ce qui concerne [e Royaume­ 
Uni : une pension de vieillesse ou une pension de retraite, telle qu'elle 
est définie par la législation du Royaume-Uni, et. en ce qui concerne la 
Belqique : une pension de vieillesse ou de retraite, telle qu'elle est défi­ 
nie par la législation belge dont il est fait application; 

(3) «wetgeving», uoarqclnnq van het geval: de wetten of wet­ 
gcviugcn met inbegrip van de reglementen, die in artikel 2 opgesomd 
worden eu vau kracht zijn OJ> het qrondqcblcd van de ene of van de 
andere der Verdruqslultendc Partijen; 

( 4) « bevoegde overheid ». wat het Verenigd-Koninkrijk betreft: de 
« Minister of Pensions and Nnttonal Iusurancc ». de ~ Mlnistry of 
Labour and National Insurance for Northcrn Ircland » of de « bic of 
Mau Bo<1rd of Social Scrvtces », naargelang van het geval. en, wat 
België betreft: de Minister die belast is 1\1et de toepassing van de 
in Artikel 2 opgesomde wetgevingen; 

(5) << orqnnlsmcn voor sociale zekerheid », wat het Verenigd­ 
Koninkrijk betreft: de « Minister of Pensions and Nnnonal Insurance ». 
de; ,i: Ministry of Labour and National Insuraucc for Northern Ire­ 
land » of de ,~ Isle of Mau Board of Social Services» of nog de 
rechtsmuchtcn die krachtens de wetgeving van het Vcrcniqd-Kouink­ 
rijk bevoegd Zijn beslisstuqcn te nemen, naarqelnuq van het gevut, en, 
Wilt België betreft : het krachtens de Belgische wetgeving bevoegd 
orqanismc: 

(6) « werknemer », teder persoon die bij de- geldende wetgeving 
<lis werknemer beschouwd wordt of met een werknemer gelijkgesteld 
is; « bez iqhcid ». de bezigheid in hoedanigheid van werknemer en de 
woorden ,, te . werk stellen » en «werkgever», zijn te beschouwen in 
verband met een be ziqheld uitgeoefend in de hoedanigheid van werk­ 
nemer; 

(7) « rechthebbende ». wat het Verenigd-Koninkrijk betreft: ieder 
persoon die als rechthebbende wordt beschouwd in geval van aan­ 
vraaq om prestatie volgens de wetgeving van het Verenigd-Koninkrijk. 
en. wat België betreft, ieder persoon die bij de geldende Belqische 
wetgeving als rechthebbende wordt beschouwd; 

(8) « vcrzckerinqsperlode »: elke periode waarvoor bijdragen ln 
verband met de betrokken prestatie krachtens de wetgeving win de 
ene cf van de andere der Verdragsluitende Partijen betaald werden; 

(9} « gelijkwaardige periode». wat het Verenigd-Koninkrijk betreft: 
elke periode waarvoor bijdragen in verband met bedoelde prestatie. 
krachtens de wetgeving van het Verenigd-Koninkrijk gecrediteerd 
werden, en, wat België betreft: elke periode die, met het oog op 
bedoelde prestatie, door de toeqcpaste Belgische wetgeving gelijk­ 
waardig met een vcezekerinqs- of tewerkstcllinqspertode wordt erkend. 

( 10) « uitkering :, of «pensioen» omvat al de bijkomende en ver­ 
hoogde prestaties of pensioenen, met uitzondering van elke verstrek­ 
king in natura; 

( 11) «ziekengeld», wat het Verenigd-Koninkrijk betreft: het zie­ 
kengelcl zoals het bij de, wetgeving van het Verenigd-Koninkrijk wordt 
bepaald, met uitsluiting van het, invaliditcitspeusioen zoals in ( 14) 
hierna vastqcsteld en. wat België betreft : de ve,goeding voor pri= 
maire ongeschiktheid. zoals lij bepaald is bij de Belqtsche wetgevingen 
be-treffende de ziekte- c11 invaltditettsverzekertnq: 

( 12) « moederschapszorg ». wat het Verenigd-Koninkrijk betreft: 
de zwanqcrschapsuitkcrtnq. de vergoeding wegens moederschap en de 
vergoeding voor bcvalhnq ten huize, zoals deze bij de wetgeving van 
het Verenigd-Koninkrijk bepaald worden, en, wat België betreft: de 
rustvcrgoeding bij bevalling, wals deze bepaald wordt bij de Bel­ 
gische wetgevingen betreffende de ziekte- en lnvalidlteitsverzekerinq; 

l 13) « uitkering voor bcg,afeuiskostea ;;, wat het Verenigd-Konink­ 
rijk betreft: de ter gelegenheid van een sterfgeval als kapitaal ttil­ 
gekeerde som, en. wat België betreft, de begrafenisvergoeding; 

{ 14) (a) ,; invaliditeitspensioen », wat het- Verenigd-Koninkrijk be­ 
treft : de uitkering voor ziekte zoals deze bij de wetgeving van het 
Vcrcntqd-Kontnkrij k wordt bepaald e,1 die: 

( i) inqevolqe een periode va~ arbeidsonderbreking, zoals bi] deze 
wetgeving wordt bepaald, betaalbaar is aan een persoon die in de 
loop van deze periode reeds gedurende de 312 dagen een dergelijke 
uitkering genoten heelt; of 

( ii) betaalbaar is door het organisme voor sociale zekerheid van 
het Verenigd-Koninkrijk in overeenstemming met de bepalingen van 
artikel 13; 

(b) ,r invaliditeitspensioen», wat België betreft: het invaliditeits­ 
pensioen of de inva liditeitsvcrgoeding. zoals deze bij de toegepaste 
Belgische wetgeving wordt bepaald; 

( 15) «ouderdomspensioen». wat het Verenigd-Koninkrijk betreft: 
een ouderdoms- of een rustpensioen. zoals bij de wetgeving van het 
Vereniqd-Konlnkrtjk wordt bepaald. en, wat België betreft: een ouder­ 
doms- of rustpensioen, zoals bepaald bij de toegepaste Belgische wet­ 
geving; 
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( 16J ,,. prestation .t,· Vl'UVl' .·· déstqnc, en cc qui conccme k· Royaume­ 
llui: l'ullocutiou de vr-uve. l'nllocutlou de 111.:-re veuve et les pensions 
de veuve. telles qu'elle» sont défiulcs par ln IL'gislation du Royaume­ 
Llnl, ,•t. en c,· qui concerne la Bclqlquc : la pension de survie. la pen­ 
sion d,· veuve n l'allocuttou dl· veuve, telles qu'elles sont dcflnics par 
I;, lê\Jislation rrlut i v,· ;, lassurancc en vue de la vieillesse et du décès 
prématuré dont il est fait appllcation: 

( l7) .: prcstntious d'orphelin» désigne, eu ce qui concerne le Royaume­ 
Uni: I'nllocatlou de tutelle. telle qu'elle est définie par la législation 
du Rovaumc Uni, ,·t. en Cl' qui concerne la Belgique: l'allocation pour 
orphelin. telle qu'elle est définie par la législation rclntivc à l'nssuroncc 
en vue de la vu-tllcssc et du décès prématuré dont il est foit application: 

( 18) ~ allocations lamtllalcs :;, désigne. en cc qui concerne le Royaume­ 
Llui. les allocations familiales telles qu'elles sont définies par la lêl]is­ 
lation du Royaume-Uni. et, en ce qui concerne la Belgique: 

(n) tes allocations familiales, attribuées en ra ison des journées de 
travail ou nsximilccs: 

( b) les allocntions huullmlcs spéciales. dues aux enfants de travailleurs 
invalldes ù 66 ~{, au moins: 

I.e) les allocations familiales pour orphelins. ducs aux enfants gui 
out perdu un de leurs auteurs ou les deux: 

(d) allocation dl' naissance. due à l'occasion de la naissance d'un 
enfant; et 

(c) lallocation de la mère au foyer, payée à la mère gui reste au 
foyer. n'exerce aucune activité professionnelle lucrative et élève un ou 
plusieurs enfants bénéficiaires d'allocations familiales. 

Article 2. 

( 1) Les législations auxquelles s'applique la présente Convention 
sont: 

(a) en cc qui concerne k Royaume Uni. 

( i) Ic « National Insurance Act 1946 ,,, Ic « National Iusurance Act 
(Northern Ircland}, 1946 ». te« National Insurance (Isle of Man) Act, 
l91S ~• et la législation en vigueur avant Ic 5 juillet 1943, remplacée 
par lesdits « Acts ,,; 

(ii) le « National Insurnncc [Industrial Injuries} Act. 1946 :!>, Ic 
« National Insurauce (Industrtal Injuries) Act [Northern Ireland}, 
1946» et le «National Insurancc (lndustrial Injuries) (Isle of Man) 
Act. 1946 »; 

(iii) lc « Famllv Allowanccs Act, 1945 , .• le« Family Allowances Act 
[Northern Ircland}, 1945 ,, et le « Fannly Allowances (Isle of Man) 
Act. 1946 ,, : 

(b) en cc qui concerne la lJdgiquc, 

( i) les lfgis!ations relatives il l'assurance maladie-invalidité des 
ouvriers. des employés, des ouvriers mineurs et assimilés et des marins 
de l~ marine marchande: 

(it) la législation relative ;1 l'assurance en vue de fa vieillesse et du 
décès prématuré des ouvriers. des employés et des marins de la marine 
marchande: · 

(iii) les légisiations relatives aux accidents du travail Naux maladies 
profcsstonncllcs, y compris celle relative aux gens de mer; 

( iv) les législations relatives à l'orqanisation du soutien des chö­ 
meurs involontaires et au paiement des indcml!itës d'attente du poot des 
marins de Ia marine marchande; 

( v) la législation spéciale relative au régime dl.' retraite des ouvriers 
mineurs et assimilés; 

( vi) la législation des allocations familiales relatives aux salariés 
et aux non-salaries. 

(2) Sous réserve des dispositions des paragraphes (3) et (4) ci-des­ 
sous. la Convention sapplique également à toutes les législations qui 
codifient. modifient ou complètent les Iéqis!ations énumérées au para­ 
graphe ( I i du pr ésrnt article. 

(3) La Convention s'applique il toutes les légistations qui étendent 
les rêgimcs cxtstants à de- nouvelles catégories de personnes, il moins 
d'o ooosition de l'une ou de lautre des Parties Contractantes, notifiée 
dans les trois mois ii compter de la communication offictcllc faite con­ 
formément à l'art iele JI de la présente Convention. 

( •r1 L1 Convention ne sappuquc aux modifications apportées aux 
législations visées au paragraphe ( 1) du présent article par une Con­ 
vention internatlonalc dl' sécurité sociale de caractère réciproque inter­ 
venue entre un des deux Parues Contractantes et le Gouvernement d'un 
tiers pays. que si Ic, Parties Contractantes en décident ainsi. 

( 16) « weduwenuttkerinq "· wat het Vcrentqd-Kontnkrtjk betreft: de 
weduwctoclaqc, de toclagcn voor moeder-weduwe en de weduwe­ 
pensioenen, zanis bepaald bij de wetgeving van het Vercutqd-Konink­ 
rljk en wat België betreft: het overlevlnqspcnslocn, het weduwcpcn­ 
slocu en de wcduwetoc laqe mals bepaald bij de toegepaste wetgeving 
betreffende de verzckcrtuq tegen de geldelijke gevolgen van ouder­ 
dom en vroegtijdige dood: 

( 17) «wezenuitkering», wat het Verenigd-Koninkrijk betreft: de 
vooqdijvcrqocdlnq, zoals Z(' bij de wetgeving vnn het Vercuiqd .. 
Koninkrijk is vastqcsteld, en wat België betreft : de wezcntoclaqe 
zoals ze bij de toegepaste wetgeving betreffende de verzekering teoen 
de geldelijke ge-volgen van ouderdom en vroegtijdige dood is vast­ 
gesteld: 

(IS) «gezinsbijslag». wat het Vcrèntqd-Konmkrtjk betreft: de ge­ 
zinsbijslag zoals hij bij de wetqcviuq van het Verenigd-Koninkrijk is 
vastqesteld, c,1 wat België betreft: 

( a) de ktnderbijslaq die voor arbctdsdaqcn of ermede gelijkgestelde 
daqcn wordt toegekend: 

(b) de bijzondere kinde,·bijslag die aan kinderen van invalide arbei­ 
ders Illet mlnstens 66 % invaliditeit verschuldigd is; 
(c) de kinderbijslag voor wezen die aan kinderen die een van hun 

verwekkers of beiden verloren hebben. verschuldigd zijn; 
(cl) de qeboortebijslaq die bij de !Jeboorte · van een kind verschul­ 

digd is; en 
(e) de toelage voor de moeder i11 het gezin, die aan de thuis blij­ 

vende moeder wordt uitgekeerd, wanneer zij geen winstgevende be­ 
trekking uitoefent en een of meer kinderen, die op kinderbijslag zijn 
gerechtigd, opvoedt. 

'Artikel 2. 

( 1) De wetgevingen waarop het onderhavig verdrag van toepas­ 
sing is, zijn : 

( «) wat het Verenigd-Koninkrijk betreft, 

( i} de « National Insurancc Act 19'16 », de « National Insurance 
Act ( Northem I reland) . 1946 », de « National Insurance Isle of M.:111). 
Act. 1946 ,, en de vóór 5 juni 1948 vigerende wetgeving die door de 
\lenocmdc «Acts» vervangen wordt; 

(iî) de « National Insurance (Indust-tal Injuries) Act, 1946». de 
« National "Insurance (lndustrial Injuries) Act, [Ncrtheru Ireland] , 
1946" en de « National lnsurance (Industrial Injuries Isle of Man) 
Act, 1948 :;; 

( îii) de « Farnlly Allowances Act, 1915 ». de « Family Allowances 
Act ( Northern Ireland), 1945 :s- en de « Family Allowances ( Isle of 
Man) Act, t946 ~; 

( b) wat België betreft, 

( i) de wetgevingen betreffende de verzekering tegen ziekte en inva­ 
liditeit van de werklieden. de: bedienden. de mijnwerkers en ermede 
gelijkgestelden en van de zeelieden ter koopvaardij; 

( ii) de wetgeving betreffende de verzekering tegen de geldelijke 
gevolgen van ouderdom en vroegtijdige dood van de werklieden, de: 
bedienden en de zeelieden ter koopvaardij; 

( iii) de wetgevingen betreffende: de arbeidsongevallen en beroeps­ 
ziekten, met inbegrip vnn die welke toepasselijk is op de zeelieden: 

(tv) de wetgevingen betreffende de inrichting van de steun aan 
onvrijwilliqe werklozen en dec betaling van de wachtgelden ingevolge 
de pool der zeclteden ter koopvaardij; 

(v) de bijzondere ·wetgeving betreffende de pensioenregeling der 
mijnwerkers en ermede gelijkgestelden; 

(vi) de wetgevingen betreffende kinderbijslag aan werknemers en 
zelfstandigen. 

(2) Onverminderd de bepaltnqen van de paragrafen (3) en (4) hier­ 
onder, is het Verdrag ook tocpassehjk op alle wetgevingen die de in 
paragraaf ( 1) van dit artikel opgesomde: wetgevingen codificeren, wij­ 
zigen of aanvullen. 

(3) Het Verdrag is van toepassing op alle wetgevingen waarbij de 
bestaande regelingen ook op andere categorieën van personen worden 
toegepast, tenware door een van beide Verdragsluitende Partijen, bin­ 
nen drie maand vanaf de officieële mededeling overeenkomstig arti­ 
kel 31 van het onderhavig verdrag verzet wordt aangetekend. 

(4) Het Verdrag is alleen dan van toepassing op de wijzigingen die 
aan de in paraqraaf ( 1) van dit artikel genoemde wetgevingen worden 
aangebracht door een wederkerig internationaal Verdrag over sociale 
verzekering. dat tussen een van beide Verdragsluitende Partijen en de 
Regering van een derde land tot stand is gekomen, wanneer de Ver­ 
dragsluitende Partijen daarover in die zin beslissen. 



[ 9 ] 793 (1957~1958) N. l 

TITRE ll. 

Dispositions générales. 

Article 3. 

( 1) Le ressortissant de l'une des Hautes Parnes Contractantes béné­ 
ficie, pour lui-même et ses a yunts-droit. des prestations de la législa­ 
tion de l'autre Partie. dans les mêmes conditions que Ic ressortissnnt de 
cotte dcrn ièrc. 

(2) Sous réserve des dispositions de larticlc 6. Ic ressortissant de 
l'une des Parties Contractantes est 'soumis aux obligations prescrites 
par la législ.ition de l'autre Partie. clans les mêmes conditions que Ic 
ressortissant de cette dernière. 

Article 4. 

( 1) Sous réserve des dispositions du paraqrnphe (2) du présent 
article et des articles 5 et 6, Ic ressortissant de l'une ou de l'autre des 
Hautes Parties Contractantes qui est occupé sm l~ territoire d'une 
Parttc, est assuré c11 qualité de travailleur salarié au titre de la législa­ 
tion de cette Partie, même s· il réside habituellement sur le tcrritotre de 
l'autre, ou si son employeur. ou Ic siège principal de l'entreprise qui 
l'occupe, se trouve sur le territoire de cette autre Partie, et aucune 
cotisation obligatoire n'est payée au litre de la législation de cette der­ 
nière. 

(2) (a) Si le ressortissant de l'une ou l'autre des Hautes Parties Con­ 
tractantes qui a sa résidence habituelle sur le territoire d'une Partie. est 
occupé sur le territoire de l'autre par un employeur résidant habituelle­ 
ment sur Ic. territoire de la première ou y ayant un établissement. il. est 
soumis à la législation de cette Partie, comme s'il était occupé sur son 
territoire, pour autant que la durée probable de son occupation sur le 
tcrrttoire de ln seconde n'excède pas douze mois. Si cette occupation 
se prolonge pour des motifs imprévisibles au delà de douze mois, il reste 
soumis à la législation de la première Partir- pour une nouvelle période 
de douze mois au maximum, à la condition que les autorîtés compé­ 
tentes de la deuxième Partie ·aient donné leur accord avant la fin de la 
première période de douze mois. 

(b} Si Ic ressortissant de l'une ou dt" l'autre des Hautes Parties Con­ 
tractantes qui a sa résidence habituelle sur Ic territoire d'une Partie. 
est occupé sur des véhicules parcourant Ic territoire de l'autre, par une 
entreprise d(" transport ferroviaire ou routier dont le siège principal est 
sur le territoire de la première Partit'. il est soumis à la législation de 
celle-et. 

Article 5. 

( 1) Pour l'application du présent article, le terme ,, bateau d'une Par­ 
tie» ou le terme « aéronef d'une Partie" désigne. suivant Ic cas, 

{a) tout bateau ou navire lmmatriculé sur Ic terrttoirc du Royaume­ 
llni ou tout autre bateau ou navire défini comme brttannique au titre 
de la lêgislation du Royaume-Uni, dont le propriétaire (ou l'exploitant, 
s'il y a plus d'un propriétaire) réside ou a son ét ahlisscment principal 
sur le territoire du Royaume-Uni. ou tout aéronef immatrtculé sur cc 
territoire, dont Ic propriétaire (on l'exploitant. s'il y a plus d'un pro­ 
priétaire) réside ou a son établissement principal sur cc territoire. ou 

[b] tout bateau ou aéronef immatriculé en Belgique et tout navire de 
commerce ou de pèche armé sous pavillon bcluL' en vue d'une expédi­ 
tion mar-ithne à but lucratif. 

(2) Sons réserve des disposttlons du paragraphe 0) du présent arti­ 
cle, si le ressortissant de l'une ou de l'autre des Hautes Parties Con­ 
tractantes qui a sa résidence habituelle sur le territoire d'une Partie. est 
occupé à bord d'un bateau ou d'un aéronef de l'autre Partie. il est sou­ 
mis à la législation de celle-ci et les conditions relatives à la nationa­ 
lité. à la résidence ou au domicile sont réputées sntisfaitr-s en ce qui le 
concerne. 

(3) Si un ressortissant de l'une ou de l'autre des Hautes Parties Con­ 
rractantcs. qui a sa résidence habituelle sur Ic territoire d'une Par til· et 
est occupé à bord d'un bateau ou d'un aéronef de l'autre, est rémunéré 
à ce titre par une personne ou une cntreprlsc. qui a un établissement 
sur Ic tcr ritoire de la première Partie mais n'est pas propriétaire du 
bateau ou de l'aéronef, il est souruis. en raison de cette occupation, 5 
la législation de la première Partie, comme si le bateau ou l'aéronef 
appartenait ù celle-ci, et lu personne ou r entreprise qui paie la rému­ 
nération est considérée comme l'employeur pour l'application de ladite 
législation. · 

TITEL ll. 

Algemene bepalingen. 

Artikel 3. 

( 1) Di: ondcrdaau van een van de Hcçc Verdraqsluttcude Parttjen 
gC"ni<"t voor hemzelf en voor zijn rechtverkrijgende de prestaties van 
de wetqcvtnq van de andere parti] ouder dezelfde voorwaarden ,,b 
de onderdaan van deze pnrti]. 

(2) Onverminderd de bepalingen van nrtlkcl 6 worden de bij de 
wctqcvinq van de andere partij voorqcscbrcvcn ve rpllchtinqcn aan cil' 
onderdaan van een van de Vcrdrnqsluitcudc Purttjen upg~lcgd onder 
dezelfde voorwaarden als aan de onderdaan van deze purtl]. 

Artikel 4. 

( 1) Önvcrmindcrd de bepalinqeu van paragraaf (2) van dit artikel 
en vnu de artikels 5 en 6, is de onderdaan van een vau beide Hoge 
Verdraqsluitendc Partijen clic op het grondgebied van een partij is 
tewerkgesteld verzekerd in de hoedanigheid van werknemers krachtens 
de wetgeving van die partt], zelfs indien hij op het grond~cbicd van 
de andere partij gewoonlijk verblijf of indien zijn wcrkqcver of de 
hoofdzetel van de onderneming die hem tewerkstelt op het grondgebied 
van die andere partij 9cvestigcl is, en cr client gc('n enkele vcrphchtc 
bijdrage ovcrccnkomstlq de wctqcvinq van deze laatste partij betaald. 

(2) (a) Indien de onderdaan v,111 een van beide Hoge Verdraqslul­ 
tende Partijen. die op het qrondqcbied van een partij gewoonlijk ver­ 
blijft. op het grondgebied vau de andere pnrti] wordt tcwcrkqcsteId 
door een werkgever. die IJC,voonlijk op het grondgt•bied van de eerste 
verblljjf of er een inrichting bezit. wordt de wetgeving van deze partij 
op hem tocqepast alsof hij op het grondgebied ervan tcwcrkqestcld was. 
voor zover de waarschijnlijke duur van zijn tewerkstclllnq op het 
grondgebied van de tweede partij gcc11 twaalf maanden overtreft. 
Indien deze tewerkstelling om niet te voorziene redenen meer dan 
twaalf maanden duurt, blijft de wetgeving van de eerste µn,·tij voor 
een nieuwe periode van ten hoogste twaalf maanden op hem toepassc­ 
lijk. op voorwaarde dat de bevoegde overheden van de tweede partij 
hun instemming hebben betuigd vóór het einde van de eerste periode 
van twaalf maanden. 

(b) Indien de onderdaan van de ene of de andere der Hoqe Verdrag­ 
sluitende Partijen. die gewoonlijk op het qrondqebtcd van een partij 
verblijft. tewerkgesteld is op voertulqcn die circuleren op het grond­ 
gebied van de andere Partij door een ondernemmq van vervoer per 
spoor of van wcqvervoer waarvan de hoofdzetel op het qrondqebiccl 
van de eerste Partij gevestigd is, wordt de wetqcvinq van deze partij 
op hem toegepast. 

( 1) Voor de toepassing van dit artikel betekent de term « schip van 
een Partij» of de term « Iuchtschip » van een Partij, naar gelang van 
het geval: 

(a) elk schip of vaartuig dat op het grondgebied van het Verenigd 
Koninkrijk ingeschreven is of elk ander schip of vaartuig dat volgens 
de wetgeving van het Vereniqd-Koninkr ijk als Brits wordt bepaald. 
waarvan de eigennar (of de exploitant. indien er meer dan één eige­ 
naar is) op het grondgebied van het Verenigd-Koninkrijk verblijft of 
cr zijn voornaamste inrichting heeft. of elk op dit grondgebied inge­ 
schreven luchtschip waarvan de ciqenaar ( of de exploitant. indien er 
meer dan een eigenaar is) op dit grondgebied verblijft of cr zijn voor­ 
naamste inrichtinq heeft. of 

(b) elk i1> België ingeschreven schip of luchtschip en elk koopvaar­ 
dijschip of uitqerced vtsschersvaartuiq onder Belgische vlag door een 
zceëxpcdltie met winstbejag. 

(2) Onverminderd de bepalingen van paraqraa] (3) van dit artikel. 
indien de onderdaan van de en" of de andere der Hoge Verdragslui­ 
tende Partijen. die gewoonlijk op het grondgebied van een Partij ver­ 
blijft. aan boord van een schip of van een luchtschip van een andere 
Partij tewerkgesteld is. wordt de wetgeving van deze partij op hem 
toeqepasr en worden de voorwaarden betreffende de nationaliteit, de 
verblijfplaats of de woonplaats te zijnen opzichte als vervuld beschouwd. 

(3) Indien een onderdaan van de ene of de andere der Hoge 
Verdragsluitende Partijen, die gewoonlijk op het grondgebied van 
een Partij verblijft en tewerkgesteld is aan boord van een schip of 
van een luchtschip van de andere in deze hoedanlqheid bezoldigd 
wordt door een persoon of een onderneming clic een inrichting op het 
grondgebied van de eerste Partij heeft, maar niet eigenaar is van het 
schip of van het luchtschip. wordt de wetgeving van de eerste partij, 
wegens deze bezigheid. op hem toegepast alsof het schip of het lucht­ 
schip aan deze laatste toehehoorde, en. wordt de persoon of de 
onderneming die de bezoldiging betaalt, voor de toepassing van deze 
wetgeving als werkgever beschouwd. 
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Article 6. 

( 1) La présente Convention n'est pas applicable aux aqcuts diploma­ 
tiques ou consulaires de' currièrc d(• l'une ou d(' l'autre des Parties Con­ 
tractuntcs. 

(2} Sous réserve des dispositions du pnraqraphe ( 1) du présent 
artlclc : 

(a) le ressortissant belge qui est au serv ice de son Gouvernement et 
est occupé sur Ic territoire du Royaume-Uni, n'est pas soumis à la 
législation du Royaumc-Llnt: 

(b) le ressortissant du Royaume-Uni qui est au service du Gouver­ 
nement d'un quelconque terrttoire du Royaumc-Llnt auquel s'applique 
la présente Convention et qui a accompli une période d'assurance en 
vertu de ta lrg is la tian du Royaume-Llnt et est occupé sur Ic tcrrltotrc 
belge, est soumis il l,1 lêgisl,1tion du Royaume-Uni, comme s'il Nait 
occupé sur· k territoire de cette Partie; 

( c) Ic ressortissant de l'une ou de l'autre des Hautes Parties Con­ 
tractantes auquel les alinéas (a) et (b) du présent paragraphe ne sont 
pas appllcablcs et qui est occupé, soit dans un poste diplomatique- Ott 
consulaire de l'une des Parties sur Ic terrttotrc de- l'autre Partie, soit 
ù titre personnel par un agent diplomatique ou consulalre de cette der­ 
nière Partie. est soumis à la législation de la Partie sur Ic territoire de 
laquelle il est occupé. 

Article 7. 

Les autorités compétentes des deux Hautes Parties Contractantes peu­ 
vent. dans des cas particuliers. déroqer d'un commun accord aux dispo­ 
sitions des articles 'I. 5 et 6. 

Article S. 

( 1) Si un ressortissant est occupé sur te territoire d'une Partie, tout 
en restant soumis. en vertu des dispositions de la présente Coriveation. 
à ta législution dl.' l'autre Pnrtie. il est réputé, E.'"11 vue de la détermina­ 
tion, au regard de cette lêgislëttion. du droit aux prestations pour la 
maladie. la maternité, les accidents du travail et les maladies profes­ 
sionnelles : 

(a} en ce qui concerne les prestations dl.' maladie et de maternité, se 
trouver sur le territoire d.- la seconde Partie. 

(b} en cc qui concerne les prestations au titre d'un accident du tra­ 
vai! survenu, ou d'une maladie professionnelle contractée pendant cette 
occupation, avoir été victime do: cd accident ou avoir contracté cette 
maladie sur le territoire de la seconde- Partie. 

(2 Le 'ressortissant de l'une ou de I'uutre Partie, qui a été occupé à 
bord d'un bateau ou afrond d'une Partie et a été soumis à la législa­ 
tion de cette Partie en application des dispositions du paragraphe (2) 
de l'article 5 est réputé, lorsqu'il se trouve- sur k territoire de l'autre 
Partie, pour l'octroi des prestations en espèces de l'assurance maladie 
pour une affection contractée ou 11n accident survenu pendant son 
occupation, résider sur Ie territoire de la première Partie. Cettt· dispo­ 
sition est applicable sans préjudice du droit auquel Ic ressortissant peut 
prétendre en vertu de la légisfattort de l'autre: Partie. 

TITRE III. 

Dispositions particulières, 

CHAPITRE [Pr. 

Prestations de maladie, maternité, chômage, décès. 

Article 9. 

( 1) Le ressortissant de l'une ou de l'autrr- des Hautes Partie Con­ 
tractantes qui a accompli une période d'assurance au titre de la légis­ 
lation d'une Partie bénéficie, ainsi que ses ayants droit. des prestations 
de maladie, de maternité. de chômage et de décès prévues par la légis­ 
lation de Ja seconde Partie. aux conditions suivantes: 

(a} avoir commencé. depuis [a dernière entrée sur le territoire de Ia 
seconde Partie, une période d'assurance au titre de la législation de 
cette Partie; 

(b) satisfaire aux conditions requises par la législation de ta seconde 
Partie, compte tenu éventuellement de la totalisation, conformément aux 

Artikel 6, 

( l) Dit Verdraq is niet van toepassing op de bercepsdlplomateu of 
beroepsconsuls van de ene of vau de andere der Vcrdrnqshutcnde 
Partijen. 

(2) Onveruundcrd dl.' bepalingen van paragraaf ( 1) vnn dit nrttkcl 

(a) Is de wetgeving van het Vercntqd-Kontukrtjk niet tocpasse lljk 
op de Bclqtsehe onderdaan die in dienst van zijn Regering staat en, 
op het grondgebied van het Verentqd-Kontnkrtjk tewerkgesteld is; 
b) Is de onderdaan van het Vcrcnlqd-Konlnkrtjk dte in dienst staat 

van de Regering v.111 om het even, welk grondgebied van het Vcrcntqd­ 
Koi1inhijk wam-voor dit verdrag geldt en een verzckcrinqsperlodc 
krachtens de wct~cving van het Vcrcntqd-Koninkrljk heeft volbracht 
en op Belgisch grondgebied is tewerkgesteld, onderworpen -aan de 
wetqevinq van het Vcrcniqd-Kontnkrijk. nlsof hij op het grondgebied 
van deze Partij tewcrkqesteld was; 

( c) Is de wetgeving van de Partij op het grnndgebie-d wanrvan de 
onderdaan tewcrkq esteld wordt, toepasselijk, wanneer hij tot de ene 
of de andere Hoge Vcrdrnqsluttcnde Partijen behoort, waarvoor lid (a) 
en (b) van deze parnqraaf niet gelden en hetzij in een diplomatieke 
of consulaire post v<111 een der Partijen op het qrondqebled van de 
andere Parti], hetzij persoonlijk door een diplomatiek of consulair 
agent van deze Parti] tcwerkqcsteld is. 

Artikd 7. 

De bevoegde. overheden van belde Hoge Verdragsluitende Partijen 
kunnen i11 bijzondere qevallcn, in gemeen overlcq van de bepnlinqcn 
van artlkclen 4, 5 en 6 afwijken. 

Artikel S. 

( 1} Wanneer een onderdaan op het grondgebied van een Partij 
tewerkgesteld is, terwijl de wetgeving van de andere Pnrtij krachtens 
de bepalingen van dit Verdrag op hem toepasselijk blijft, wordt hi], met 
het oog op de vaststelling volgens deze wetgeving van het recht op 
de uitkerinqen voor ziekte, moederschap, arbcldsonqevallcn en beroeps­ 
ziekten. geacht : 

(a) zich op het grondgebied van de tweede Partij te bevinden wat 
het ziekengdd m de moederschapzorq .bctrcft: 

(b) op het g~omlge-bicd van de tweede partij door het ongeval te 
zijn getroffen of de ziekte tl." hebben opgedaan voor wat de ultkerinqcn 
wegens een arbeidsongeval of een beroepsziekte betreft. opqedaan 
tijdens deze tewerkstelling. 

(2) De onderdaan van de ene of de andere Partij, die aan boord 
van een schip of een luchtschip van een Partij werd tewerkgestdd en 
op wie ingevolge de bepalinqen van paragraaf (2i van artikel 5 de 
wetgeving van deze Partij toegepast werd. wordt. wanneer hij zich 
op het grondgebied van de andere Partij bevindt,' voor de toekenning 
van uitkeringen van de ziekteverzekering wegens een aandoeninq die 
hij opgedaan heeft of een ongeval waardoor hij getroffen werd tijdens 
zijn tewerkstelling aangezien alsof hij op het grondgebied van de 
eerste Partij verblijft. Deze bepaling wordt toegepast onverminderd 
het recht waarop de onderdaan krachtens de wetgeving van de andere 
Partij kan aansprnak maken. 

TITEL Ill. 

Bijzondere bepalingen. 

HOOFDSTUK I. 

Ziekengeld, Zwangerschapsuitkering, werkloosheidsuitkering, 
uitkering voor begrafeniskosten. 

Artikel 9. 

( l) De onderdaan van de ene of de andere van de Hoge Verdrag­ 
sluitende Partijen. die volgens de wetgeving van een Partij een ver­ 
zekeringsperiode heeft volbracht, geniet evenals zijn rechtverkrijqenden, 
het ziekengeld, de zwangerschapsuitkering, de werkloosheidsuitkering 
en de uitkering voor begrafeniskosten, zoals bepaald bij de wetgeving 
van de tweede Partij, onder de volgende voorwaarden 

(a) sedert de laatste aankomst op het grondge-bied van de tweede 
Partij een verzekeringsperiode volgens de wetgeving van deze Parti] 
begonnen zijn; 

( b) aan de bij de wetgeving van de tweede Partij vereiste voor­ 
waarden voldoen, rekening houdende eventueel met de samenstelling 
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dispositions de l'article 25, des périodes d'nsxurance on d'emploi ou 
des périodes équivalentes accomplies au titre de l.i k1gislation des deux 
Purtlcs: 

(c) en cc qui concerne les prcstat lons dl· maladie, la première consta­ 
tation médicale doit, en outre, (·tn• intervenue postéricurcmcut au début 
de la pérlode d'assurance suivant la dernière r-ntré c sur le tcrrltolrc de 
l,1 seconde Pal'tj('; 

(cl) en ce qui concerne les prcstartons cil- chômage, seule peut être 
prise en considération la période dassurancc ou d'emploi correspondant 
il une occupation exercée ,·n conformité des lois et rè\Jlcmc>nts de la 
seconde Pnrttc, 

(2) Pom i'appltcatlon du présent article, ,·n cas dallocations de 
chörnaqc. Ic ressortissant de l'une ou de lautrc des Parties Contrac­ 
tantes sera traite' comme s'il avait résidé sm le tc-rrttoirc d'une Partie 
pendant toute période durant laquelle il a résidé sur Ic territoire de 
foutre Partie. 

Article 10. 

( l) Si une ressortissante, elle-même assurée ou épouse d'un assuré 
au titre de la. léqlsatlon d'une 'Partie. se trouve ou accouche sur Ic 
territolre de l'autre Partie, clic est réputée. en cas de demande de 
prestation de maternité au titre de Ia législation de la première Partie, 
se trouver ou accoucher sur le territoire de celle-ci. 

(2) Si une femme n droit à la fois à la prestation de maternité de la 
législation d'une Partie en raison de su propre assurance, et à la pres­ 
tation de la législation de l'autre Partie en raison de l'assurance de son 
conjoint. elle bénéficie uniquement de la prestation de la législation de 
la Partie sur Ic territoire de laquelle elle a accouché, sous la réserve 
que, si une prestation de maternité a déjil été payée avant Ic jour de 
l'accouchement en vertu d'.' la législation du Royaume-Uni, aucune 
prestation n'est liquidée au titre de la législation belge. 

(3) Pour l'application du présent article. « prestation de matcrntrë » 
désigne, en ce qui concerne le Royaume-Uni. les prestations de maternité 
antres que l'indemnité d'accouchement à domicile. 

Article 11. 

Si un ressortissant d~ l'une ou de l'autre des Hautes Parties Contrac­ 
tantes se rend du territoire d'une Partie sur Ic territoire de l'autre, dans le 
but précis de recevoir des soins pour une maladie contractée ou pour 
un accident survenu avant s0,1 départ du territotre de !a première Partie. 
et cc avec l'accord préalable de l'organisme 'de sécurité sociale de ette 
Partie, ;[ continue à bénéficier de ln prestation de maladie à charge 
dudit organisme. pendant la période fixée par celui-ci. 

Article 12'. 

( 1) Si un ressortissant de l'une ou de l'autre des Hautes Parties 
Contractantes décède sur If: territoire d'une .Parüe. Ic décès est réputé. 
pour la détermination du droit à la prestation de décès au regard de la 
législation de l'autre Partie. être survenu sur son territoire. 

(2) Si un ressortissant de l'une ou de l'autre des Hautes Parties 
Contractantes demande. alors qu'il se trouve sur le territoire d'une Partie. 
ft bénéficier de la prestation de décès prévue par la législation de l'autre 
Partie, il est réputé se trouver sm Ic territoire de celle-ci. 

CHAPCTRE 2. 

Pensions d'Invalid.ité. 

Article 13. 

( i) Pour la détermination du droit à une pension d'invalidité du 
ressortissant de l'une ou de l'autre <les Hautes Parties Contractantes qui 
a accompli, au titre des législations de deux 'Parties, des périodes 
d'assurance ou des périodes équivalentes. ces périodes sont éventuelle­ 
ment totalisées conformément aux dispositions de I'articlc 25. 

(Z) Sous réserve des dispositions des paraqraphes (3). (5) et (6) 'du 
présent article, la pension d'invalidité est liquidée conformément aux 
dispositions. de la législation applicable au ressortissant. en vertu de 
la présente Convention, ft la date de la 'première constatation médicale, 
de l'incapacité de travail ou m dernier lieu avant cette date. et est 
supportée par l'organisme de sécurtté sociale compétent aux termes de 
cette législation. 

ovcrccnkomsnq de bepalingen van artikel 25 van de vcrzckcnnqs- of 
tcwcrksteUingspcriodcn of van de gelijkwaardige perioden die volgens 
de wetgeving van belde par tljcu volbracht werden; 

(c) Wat het ztekeuqe ld betreft, moet de eerste medische vaststelling 
bovendien plaats qehad hebben na de annvanq vau de verzekcrtnqs­ 
periode volgend op de laatste aankomst op het grondgebied van de 
tweede Partt]: 

(cl) wat de werklooshcidsultkcrlnq betreft, kan alleen de verzeke­ 
rings- of werkloosheidsperiode i11 unnmcrkinq genomen worden, welke 
overeenstemt met een tewerkstelling die overeenkomstig de wetten en 
rt·glcmenten van de tweede Partl] uttqcocfcnd werd. 

(2) Voor de toc-passing van dit artikel zal de onderdaan vau de 
ene of de andere v,111 de Verdr aqsluitcndc Partijen, in gevnl van werk­ 
Jooshcidsuitkcnnq. behandeld worden alsof hij op het grondgebied van 
de ene Partt] verbleef g~clurcnc.lc elke periode tijdens welke hij op het 
grondgebied van de andere Partt] verbleven heeft. 

Artikel 10. 

( 1) Indien een vrouwelijke onderdaan die zelf verzekerd is of de 
echtgenote is van een verzekerde volgens de wetgeving van een Partij. 
zich op het grondgebied van de andere Parti] bevindt of cr bevalt, 
wordt Zii ingeval van mocdcrscbapszorq · volgens de wetqevlnq van de 
eerste. Partij aangevraagd wordt, aanqezicn alsof zij zich op het grond­ 
gebied van deze bevindt of rr bevalt. 

(2) Indien een vrouw tcrz elfdertljd gNccht is op de mocderschapszorq 
van de wetgeving van een Purti] wcçcns haar ciqcn vcrzckertnqeu op 
dt' mocdcrschapszorg van de wetgeving van de andere Partij wegens 
de vr rzckerinq van haar echtgenoot, geniet zij alleen de moedcrschaps­ 
zorg van de wetgeving van de Parti] op het grondgebied waarvnu zij 
bevallen is, op voorwaarde dat. indien een zwangerschapsuitkering reeds 
vóór de dag van 'de bevalling krachtens de wetgeving van het Vr-rcntqd 
Koninkrijk uitbetaald werd, geer> enkele ultkertnq volgens de Belgische 
wNgeving uitbetaald wordt, 

(3) Voor de toepassinq van dit artikel betekent « moederschapszorg » 
wat her Verenigd-Koninkrijk betreft. de mocderschapsuitkerlnqen die 
niet als uitkering voor bcvallinq ten huize kunnen beschouwd worden, 

Artikel IL 

Indien een onderdaan van de ene of de andere der Hoge Verdraq­ 
sluitende Partrjen zich van het omndgcbit>d van een Partij naar het 
grondgebied van de andere begeeft met het wel bepaald doel zich te 
laten verzorgen wegens een ilekt~ die hij opgedaan heeft of Ci.'n ongeval 
dat hem overkomen is vóór zijn vertrek uit het grondgebied van de 
eerste 'Partij, en zt1lks met '1et voorafgaand akkoord van het orqanismc 
voor sociale zekcrhetd van de-ze ,Partij, bhjft hij het ziekenqeld ten laste 
van dit organisme genieten tijdens de door dit laatste vastgestelde 
periode. · 

Artikel t 2. 

( ! } Indien een onderdaan van de ene of de andere van de Hoge 
Vcrdraqsluttcndc Partijen op het grondgebied van een Partij overlijdt. 
wordt het overlijden, voor de bepalinq van het recht op de uitkering 
voor begrafeniskosten. volgens de w:rgeving van de andere Partij 
beschouwd alsof het op haar grondgebied overkomen is. · 

(2) Indien een onderdaan van de ene of de andere der Hoge Vcr­ 
drnqsluitende ·Partijen, wanneer hij zich op, het grondgebied van een 
Partt] bevindt, om het genot vraagt van de uitkering voor bcqrafcnts­ 
kosten wannn ck wetgeving van de andere Partij voorziet. wordt hij 
beschouwd _alsof hij zich op het qrondqebicd van deze Partij bevindt. 

HOOFDSTUK 2 

In-validiteits,pensioenen. 

Artikel '13_ 

( 1) Wanneer de onderdaan van de ene of de andere der Hoge 
Vcrdraqsluitcnde Partijen, volgens de wetgevingen van beide partijen. 
verzekeringsperioden of g~lijkwaardige perioden volbracht heeft. wor­ 
den deze perioden, met het oog op de vaststelling van het recht op 
invaliditeitspensioen, eventueel samengetdd overeenkomsnq de bepa­ 
lingen van artikel 25. 

(2) Onverminderd de bepalmqen van de paragrafen (3), (5) en (6) 
van dit artikel. wordt het invaliditeitspensioen uitgekeerd overeenkom­ 
stig de bepalingen van de wc-tg~ving die, op de datum dat de geneesheer 
de arbeidsonqcschiktheici een eerste maal of voor het laatst vóór deze 
datum heeft vastqesteld. krachtens dit verdrag op de onderdaan toe­ 
p~sselijk is, en het valt ten laste van het organisme voor sociale zeker­ 
heid dat bevoegd is in het kader. van deze wetgeving. 
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(J) Toutefois .. ~i au clébut du trinu-strc civil au cours duquel est 
survenue la maladie, Ic rcssortf sxanr de l'une ou de l'autre des Hautes 
Parties Coucractuntos. antértcurcmcnt soumis ù ln lêgislation de l'autre 
Partit', n'était pas assujctt! depuis un an au moins il la législation 
appllcnblc. à la date de la première constatattou médicale de l'incapacité 
de trnvall. la pcuslou d'invalidité est Ilquldéc conformément aux dispo­ 
sitions de la léqislatiori de l'autre Partie. et est supportée par I'orqauisrnc 
cl: sécurité sociale compétent aux termes de cette lé qis lntton. Cette 
disposition n'est pas applicable quand linvalidité est la conséquence 
d'un accident. 

(•!) En vue de lapphcation du paraqraphc (3) du présent article 
trimestre cl vil » désiqnc \111c pérlodc de trois mois débutant !(• 1•'1' [an­ 

vier, k l''' avril. Ic 'l"' juillet ou Ic 1··•· octobre dl' chaque année. 

( 5) Si, après suspension ou suppression dt· 1::, pension d'invalidité 
allouée en vertu de la législation de l'une ou dt:' l'autre des Hautes Parues 
Contractantes, le- ressortissant est à nouveau reconnu invaltd- avant 
l'expiration d'un délai de 3 ans, l'organisme de· sccurlté sociale débiteur 
de la pension primitivement accordée reprend. conformément aux dis­ 
positions de sa propre législation, k paiement de cette pension. pour 
autant que l'état dinvalidité soit imputable ù la maladie ou ù l'accident 
qui avait motivé l'attribution de cette pension. 

(6) Lorsqu'un ,·.·ssortissant de l'une ou de l'autre des Hautes Parties 
Contractantes a été occupé pendant au moins un an dans les mines de­ 
houille de chacune des 'deux Parties l't qu'il aurait droit à la pension 
d'invalidité au titre de la lëgislation spéciale belge relative au régime de 
retraite des ouvriers mineurs N assimilés, si toutes ses périodes d'occu­ 
pation dans les mines de houille des deux pays avaient été accomplies 
clans les mines de houille bclqes. son droit à une pcnston d'Invalidité 
est déterminé confor mèmcnt aux dispositions en matière de pensions de 
vieillesse prévues au chapitre J. sous réserve des modlftcattons requises 
par Ja nature différente des pensions: il cet effet : 

(.>) lorsque. en vertu de l" législation bclqc. le montant de la pen­ 
sion d'invalidité tient compte des sa laircs g,,gnfa durnnt des périodes 
d'occupation dans les mines de houille. Ic ressortissant est r<'putê avoir 
qagné, durant ses périodes d'occupation dans les nuncs de houille du 
Royaumc-Llnt. un salaire éqnl il celui dont aurait bëndicié. pendant 
ces périodes, un trnvaillcur de lei même catégorie professionnelle occupé 
dans les mines de houille bclqcs: 

(b) la pension d'invalidité est accordée par les or qanismcs de sécu­ 
rité sociale des deux Parnes à la date à laquelle la pension dinvalidité 
est accordée par I'orqanismc de sécurité socia lc de Ia Partie qui a 
liquidé la prestation de maladie. 

Article 14. 
Le r cssortissant de l'une ou de l'autre des Hautes Parties Contrac­ 

tantes qui bénéficierait d'une pension d'invalidlté au titre dl' la Iéqis­ 
Iation d'une Partie. s'il se trouvait sur Ic territoire de celle-ci. bénéficie 
de cette pension tant qu'il se trouve sur le te rrito irr- de l'autre Partie. 

CHAPITRE 3. 

Pensions de Vieillesse. 

Article 15. 

( l )· Sous réserve des dispositions de l'article 17. lorsqu'un ressortis­ 
sant de l'une ou d,· l'autre des Hautes Parties Contractantes demande 
ù bénéficier d'une pension de vieillesse en foisi.'lnt valoir des périodes 
d'assurance et des périodes équivalentes accomplies sous la légtSlatioo 
des deux Parties. ses droits sont déterminés conformément aux dispo­ 
sitions des paragraphes suivants du présent article. 

(2) L'organisme de sécurité sociale compétent de chaque Partie 
détermine. d'après la législatioa qui lui est propre. si le ressortissant 
réunit les conditions requises pour ,,-.. .. oir droit .à une- pension en vertu 
de cette lêgislation. en prenant en considération I;, totalité des périodes 
d'assurance et des périodes équivalentes accomplies sous les législations 
des deux Parties, comme si elles avaient èté exclusivcme nt accomplies 
sous Sil propre législatio,,. 

(3) Si le droit à une pension est ouvert en vertu des dispositions 
du paragraphe ( 2), l'organisme de sécurité sociale de chaque Partie 
détermine : 

(a) la pension qui. en vertu de sa propre législation, serait attribuée 
au ressortissant, si la totalité des périodes d'assurance et des périodes 
équivalentes accomplies par celui-ci sous lil législation des deux Parties 

(3) Indien nochtans bij de aanvang van het kalenderkwartaal waarin 
de ziekte zich voordeed, de onderdaan van de ene of de andere der 
Hoqc Vcrdcaqsluttendc Partüeu, op wie vroeger de wetgeving van de 
audcre Partij toepasselijk was. niet sedert ten minste één jaar ver­ 
z,·kerln9spl!chti\J was ten opzichte van de wetgeving van toepassing 
op de datum waarop de grnccshct·r de arbctdsonqeschtkthctd een 
eerste maal vaststelde, wordt het invaliditeitspensioen overeenkomstig 
de bcpalinqcn van de wl'tgevin\1 van de andere Partij uitbetaald en 
is het ten laste van het organisme voor sociale ze kcrheid dat volçcns 
deze wctqevluq bevccqd is. Deze bcpnlin'.) wordt niet toegepast wanneer 
de invaliditeit uit een ongeval voortvloeit. 

('I) Mrt het oog op de toepassing van paragraaf (3) van dit artikel 
betekend « kalcuderk wartaal ,, een periode vau drie kalendermaanden 
die aauvanqt op I januari. 1 april, 1 juli of I octobcr van elk jaar. 

(5) Indien un de schorsinq of de afschaffing van het krachtens de 
wetgeving van de ene of de- andere der Hoge Vcrdraqsluttcnde Pm-tijen 
toegekend lnvnlidlt citspcnsiocn. de onderdaan vóór de vervaldag van 
een tcrmi]n van drie [aar opnieuw als lnvalide wordt verklaard, hervat 
li'et orqauisme voor sociale zekerheid, dat het aanvankelijk toegekend 
pensioen verschuldiqd was, de betaling van dit pensioen overeenkom­ 
sti\J de bepalingen van zijn ciqcn wetgeving. voor zover de invaliditeit 
toc te schrijven is aan de' ziekte of aan het ongeval waarvoor dit pen­ 
sioen toegekend werd. 

(6) Wanneer een onderdaan van de ene of de andere der Hoge Ver­ 
dragsluitende Partijen gedurende ten minste één [aar in de steenkolen­ 
mijnen van elke van beide partijen tcwcrkqestcld was en zou kunnen 
aanspraak maken op het tuvalidttcttspcnsiocn volgens de bijzondere 
Belgische wetqcvinq betreffende de pensioenregeling voor mijnwerkers 
en erm~dc gelijkgestelde arbeiders indien ni zijn perioden van tewerk­ 
stelling in de steenkolenmijnen van bride landen in de 'Belgische steen­ 
kolenmijnen volbracht werden. wordt zijn recht op invaliditeitspensioen 
vastqcsteld ovcrccukomstiq de bepallnqcn betreffende de ouderdoms­ 
pensioenen waarin hoofdstuk 3 voorziet, behoudens de wegens d~ ver­ 
schillende aard van de pensioenen vereiste wijzigingen; daarom : 

(a) wanneer krachtens. de Belgische wetgeving in het bcdraq vau 
het invaliditeitspensioen rekening wordt gehouden met dr- lonen die 
tijdens de perioden van tewerkstelling in de steenkolenmijnen verdie-nel 
werden, wordt de onderdaan beschouwd alsof hij gedurende de periode 
dat hij in de steenkolenmijnen van het Verenigd-Koninkrijk heeft 
gewerkt, een loon verdiend heelt. gelijk aan dat van een arbeider van 
dezelfde berocpscategortc die, gedurende deze perioden in. de Belgische 
Stccnkolenml inen werkzaam was: 

(b) wordt. hC'I invaliditeitspensioen door de organismen voor sociale 
zekerheid van beide 'Partijen toegekend op de datum waarop het invali­ 
diteitspcnsioen verl r-erïd wordt door het organisme voor sociale zeker­ 
heid van de Parti] die het ziekengeld heeft uitgekeerd. 

Artikel 14. 

De onderdaan van de ene of de andere der Hoqe Verdraqsluitende 
Partijen, die volgens de wetgeving V<1n een Partij een invahditcitspen­ 
steen zou genieten. indien hij zich op het grondgebied van deze Partij 
bevond, geniet dit pensioen zolang hij zich op het grondgebird van de 
andere Partij bevindt. 

HOOFDSTUK 3. 

Ouderdomspensioenen. 

Artikel 15. 

( J) Onverrnindcrd de bepalingen van artikel J 7, wanneer een onder­ 
daan van de ene of de andere der Hoge Verdraqsluitendc Partijen om 
het genot van een ouderdomspensioen vraagt door verzekertngspertoden 
en gelijkwaardige per loden, welke onder de wetgeving van beide Par­ 
tijen werden volbracht te laten gdden. worden zijn rechten overeen­ 
komstig de bepalingen in de volgende paragrafen van dit artikel vast­ 
gesteld. 

(2) Het bevoegd organisme voor sociale zekerheid van elke Partij 
bepaalt volgens zijn eigen wetgeving of de onderdaan aan de voor­ 
waarden voldoet vereist om krachtens deze wetgeving op een pensioen 
te kunnen aanspraak maken, door de gezamenlijke verzek ermqspcrtoden 
en gclijkwilardigc perioden die ond-r de wetgevingen van beide Partijen 
werden volbracht in aanmerking te nemen alsof zij uitslu•,tcncl onder zijn 
eigen wetgeving volbracht werden. 

(3) Indien het recht op een pensioen krachtens de. bepalingen van 
paragraaf ( 2) inqaat, bepaalt het organisme voor social.- zekerheid van 
elke Partij; 

(;: ). hl', pensioen dat krachtens zijn eigen wetgeving aan de· onder­ 
daan zou toegekend worden. indien de gezarm:nlijke verzekertnqsperto­ 
den en g.-lijkwaardigc perioden die hij onder de wetgeving van belde 
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et cnlculées conformément aux dispositions de l'article 25, avnlt été 
accomplie cxclustvcmcnt sous sn propre législation; 

(b) le montant qui, p,11· rapport ù cette pension, corrcspoud au rap­ 
port cxistnnt entre l'ensemble des pèriodes d'assurance et des périodes 
équivalentes accomplies par le ressortissant sous ln législation de ladtte 
Partie, et la totallté des periodes d'assurance et des pértocles équiva­ 
lentes accomplies p,11· Ic ressort issant sous la législation des deux 
Parties. 

Le montant ainsi déterminé constitue la pension réellement duc nu 
ressortissant par l'orqanlsme de sécurité sociale intéressé. 

(4) Aucune pension n'est servie au titre de ln législation d'une 
Partie, lorsque les périodes d'nssurauco et les périodes équivalentes 
accompltes sous la lêg lslatlon de cette Partie n'attclqucnt pas m, 
total douze mois. 

(5) Pour l'application du présent urticle. quand le ressortissant iuté­ 
rcssé est une femme demandant wie pension de: vieillesse au titre de 
l'assurance de son conjoint, il y n lieu d'entendre par périodes d'assu­ 
rance ou périodes équivalentes accomplies par k ressortissant, les 
périodes cl' assurance ou les périodes équivnlentes accomplies par Ic 
conjoint. 

(6) Les dispositions du présent urticlc ne s'appliquent pas à ln 
pension anticipée prévue par la législation spéciale belge relative au 
régime de retraite des ouvriers mineurs et assimilés. 

(7) Le droit prévu par la lêgislatio,1 spéciale belge relative au régime 
de retraite des ouvriers mineurs et assimilés de cumuler une pension 
avec un salaire minier n'est reconnu quau ressortissant qui continue 
à travailler dans les mines de houille belges. 

Article 16. 

Lorsqu'un ressortissant de l'une ou de l'autre des Hautes Parties 
Contractantes ne remplit pas. au même moment, les conditions exigées 
par Ia législation des deux Parties, son droit à une pension est établi, 
au regard de la lëgislation de chaque Partie, au fur et à mesure que, 
compte tenu des dispositions de l'article tS, il satisfait aux conditions 
de la législation de cette Partie. 

Article 17. 

( 1) Le ressortissant de rune ou de l'autre des Hautes Parties 
Contractantes peut.' au moment où s'ouvre son droit à une pension, 
renoncer au bénéfice des dispositions de l'article 15 de la présente 
Convention. Les pensions de vretllesse auxquelles il a droit, au titre 
des léqislatlons de chacune des Parties, sont alors liquidées séparément 
par les orqarnsmes de sécurité sociale de chaque Partie, sans qu'il soit 
tenu compte des périodes d'assurance accomplies sous Ia lé~Jislation 
de l'autre Partie. 

(2) Ce ressortissant a !a faculté d'exercer à nouveau une option entre 
Ic bénéfice de l'article l5 et celui du présent article. lorsquil a intérêt 
à !e faire par suite, soit d'une modification de la légis!ütion d'une Partie, 
soit du transfert de sa résidence du territoire d'une Partie sur Ic terri­ 
toire de l'autre, soit au moment où, conformément aux dispositions 
de l'article 16 ou de toute autre manière. son droit à une pension est 
étnbli ou se trouve modifié au rcqard de la légisfotion d,- l'une des 
deux Parties. 

Article 18. 

( l) Sous réserve des dispositions du paragraphe (2) du présent 
article. le ressortissant de l'une ou de l'autre des Hautes Parties Con­ 
tractantes qui bénéficierait d'une pension de vieillesse au titre de la 
léqislatton de rune des Parties. s'il se trouvait sur le territoire de 
celle-ci, bêndicie de cette pension tarit qu'il se trouve sur 1-, territoire 
de l'autre Partie. 

(2) Lorsqu'un ressortissant de l'une Ott de l'autre des Hautes Parties 
Contractantes a quitté le territoire du Rovaume-Llnt avant le 30 sep­ 
tembre 1946, le taux de la pension dont il bénéficie au titre de la 
législation du Royaume-Uni, en vertu des dispositions ci-dessus du 
présent artiolr, est déterminé comme suit : 

(a) si la pension a été liquidée avant que le ressortissant ait quitté 
Ic territoire du Royaume-Uni, le taux est celui qui était d'application 
sur ce territoire au moment du dernier paiement dt: la pension; 

(b) si, pour cause de retard Ott d'omission dans l'introduction de la 
demande, la pension n'a pas été Iiquîdée avant que le ressortissant ait 
quitté ledit territoire, J,- taux est celui auquel Ie ressortissant aurait eu 
droit immédiatement avant de quitter <.:e territoire, sIl avait introduit 
une demande ù cette époque; 

Partijen volbracht beeft en welke overeenkomstig de bepalingen vau 
artikel 25 berekend werden, uitsluitend onder zijn eigen wctqe vinq 
volbrucht werden; 

(b) het bcdrnq ebt in verhouding met dit pensioen, neerkomt op 
dl' verhouding tussen de qczurucnhjkc verzekeringsperioden en gclijk­ 
wa,,rclig,· perioden, die de onderdaan onder de wctqe vinq van bedoelde 
Partij heeft volbracht en de gezamenlijke· verzekeringsperioden en 
\Jdi1kwm1rdigc perioden die de oudcrdaau onder de wergeving van 
beide Partücn heeft volbracht. 
Het aldus vastqesteld bcdrng ·is het pensioen dat door het betrokken 

organisme voor soctale zekcrhetd aan de onderdaan werkelijk ver­ 
sch uldiqd is. 

( •l) Geen enkel pensioen wordt volgens de wetgeving van een Partij 
ultqekcerd. wanneer de onder de wetgeving van deze Partl] volbrachte 
vcrzckcctnpspcriodcu eu ~1elljkwmudi,1e perioden een totaal van twnalf 
maand niet bereiken. 

(5) Wauncer de bclnnqhcbbcndc ondcrciaan een vrouw is, die om 
een ouderdomspensioen wegens de verzekering van haar echtgenoot 
vraagt moet, voor de toepassing van dit artikel. onder verzekerings­ 
perioden of gclijkw.iardige pcrtodcn, dil' door de onderdann werden 
volbracht. verstaan worden, de door de cchtqeuoot volbrachte verzcke­ 
rluqspcrloden of gdijkwüardigc pcrlodcn. 

(6) De bepalingen van dit artikel worden niet toegepast op het 
vervrocqd pensioen waarin de bijzondere Belgische wetgeving betref­ 
Iende de pcnsioenreqellnq van de mijnwerkers en ermede gelijkgestelde 
arbeiders voorziet. 

(ï) Het bij de bijzondere Belgische wetgeving betreffende de pen­ 
sioc nrcqe linq van de mijnwerkers en ermede gdijkgesteldc arbeiders 
bepaald recht op samenloop van een pensioen met ecu mijnwerkers­ 
loon geldt alleen voor de onderdaan clic in de Belgische steenkolen­ 
mijnen blijft werken. 

Artikel 16. 

Wanneer een onderdaan van de ene of de audere der Hoqe -Yer­ 
draqsluitende Partijen de bij de wetgeving van beide Partijen vereiste 
voorwaurden niet tcrzelfdcrtljd vervult, wordt zijn recht op pensioen 
volgens de wetgeving van elke Partij vastqesteld, naarmate hij. reke­ 
ning houdende met de bepalingen van artikel 15, aan de voorwaarden 
van de wetgeving van deze Partij voldoet. 

Artikel 17. 

(J) De onderdaan van de ene of de andere der Hoge Verdraqslut­ 
tende Partijen kan op het oqcnblik dat zijn recht op pensioen ingaat van 
het voordeel van de bepalingen van artikel l5 van dit Verdraq afzien. 
De ouderdomspensioenen waarop hij volgens de wetgevingen van elke 
Partij recht heeft, worden dan door de organismen voor sociale zeker­ 
heid van elke Partt] afzonderlijk uitbetaald, woeler rekening te houden 
met de verzckcrtnqspcrtodcn die onder de wetgeving van de andere 
Pat-tij volbracht werden. 

(2) Deze onderdaan kan opnieuw kiezen tussen het voordeel van 
artikel t5 en dat van dit artikel. wanneer hij er belang bij heeft inqe­ 
volge, hetzij een wijziging van de wetgeving van een Parti]. hetzij 
de overbrenging van zijn verblijfplaats van het grondgebied van de 
ene Partij naar het grondgebied van de andere. hetzij wanneer zijn 
recht op pensioen overeenkomstig de bepalingen van artikel 16 of op 
om het even welke wijze wordt vastgesteld of gewijzigd volqens de 
wetgeving van een van beide partijen. 

Artikel 18. 

( 1) De onderdaan van de ene of de andere der Hoge Verdragslui­ 
tende Partijen. die volgens de wetgeving van een der Partijen een 
ouderdomspensioen zot, bekomen. indien. hij zich op het grondgebied 
van deze laatste bevond, geniet dit pensioen zolang hij zien op het 
grondgebi.-d van de andere P<1rtij bevindt, onder voorbehoud van de 
bepalinqen van paraqrnaf (2) van dit artikel. 

(2) Wanneer een onderdaan van de ene of de andere der Hoge 
Verdragsluitende Partijen het grondgebied van het Verenigd Konink­ 
rijk vóór 30 september 1945 verlaten heeft, wordt het bedrag van het 
pensioen dat hij krachtens voormelde bepalingen van dit artikel volgens 
de wetgeving vnn het Verenigd Koninkrijk geniet üfs volgt bepaald : 

(a) indien het pensioen geliquideerd werd voor dat de onderdaan 
het grondgebied van het Verenigd-Koninkrijk verlaten heeft. is het 
bedrag gelijk aan datgene dat op dit grondg<:bied bij de laatste uitbe­ 
taling van het pensioen van toepassing was; 

(b) indien het pensioen wegens vertraging of verzuim bij de indie­ 
ninq van de aarrvraaq niet uitbetaald werd voordat de onderdaan 
genoemd grondgebied verlaten heeft, is het bedrag gelijk aan dat 
waarop de onderdaan onmiddellijk vóór het verlaten van dit grond­ 
gebied recht zou gehad hebben indien hij op dit tijdstip een aanvraag 
ingediend had; 
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(ë) si LI pension 1î
0

11 pus été liquidée- avant que Ic rcssortissnnt ait 
quitté lcdtr territoire, du lait qur Ic· rexsortissnnt ( ou son conjoint, 
selon Ic cus ) u'av.ur p,1s alors atteint l'âge .de kt pension, Ic taux est 
celui auquel ln pension uur.ut dé payée, ù l'âge de- la pension, si le 
rcssortlssnur était re·.stê sur- ce territoire iusqu'nu moment où lui-même 
1 ou son conjoint. selon le cas) nurnit nrtetnt cd üge et introduit une 
dcmuude. · 

(3) Si, à un moment quelconque, les taux de- la pension de vieillesse 
accordée avant l'.• J•·' octobre 19'16. <1n titre de- l.1 législation du 
Royuume-Llnt, et payable ù des pensionnés résidnnt en dehors du 
Royaume-Unl, font l'objet d'une majoration l:)ênêrnle. des mujoratlous 
correspondantes sont upp llquécs, ù partir de la même date. aux pen, 
sionnés qui résident sur Ic tcrrltoirc belqc. 

Articlr- 19. 

Si b léqlslation d'une Haute Padie Contractante permet, moyennant 
certaines conditions, de conserver, pour l'ouverture du droit à une 
pension de vieillesse. la qualité soit de- travaillcur occupé, solt de tra­ 
vallleur occupé dans une profession, alors que le ressortissant ne peul 
exercer effectivement cc-ttc occupation, celles de ces conditions qui sónt 
relatives aux cotisations sont réputées satisfaites. si des cotisations ont 
été créditées e n vertu de ln ·législation de- l'autre Partie. 

Article 20. 

( 1) Lorsqu'un rcqimc spécial établi par la législation d'une Partie 
Contractante prévoit CJLte l' octrot des pensions de vieillesse dépend de 
I'accompllsscmcnt de périodes d'assurance dans une profession à 
laquelle s'applique cc rêgimc spécial, sont seules considérées comme 
périodes d'assurance pour la déterrnlnation du droit â -une pension de 
vieillesse en vertu du dit régime spécial. les périodes d'assurance accom­ 
plies sous Lm régime spécial correspondant de l'autre Partie. 

(2) Si la législatioi. de fa seconde Partie ne prévoit pas de reqime 
spécial pour cette profession, toute période <r assurance ou période 
équivalente accomplie sous le régime spécial de la première Partie est 
cependant considérée comme une période d'assurance ou période équi­ 
valente sous le régime générnl d' assurance de ln seconde Partie, pour 
la détermination du droit ;, une pension de vieillesse en vertu de ce 
régime. 

(3) Si un ressortissant de l'une ou de l'autre des Hautes Parties 
Contractantes i1 exercé pendant au moins douze mois. sur Ic territoire 
d'une Partie. une profession qui. sur le territoire de l'autre Partie, 
relève d'un régime spécial. toute période d'assurnnce correspondante 
est considérée pour h détermination d11 droit à une pension de vieillesse 
au titre de la législation spéciale de l'autre Partie, comme une période 
d'assurance accomplie sous œ régime. 

CHAPITRE 4. 

Prestations de Veuves et d'Orphelins, 

Article 21. 

{ l) Sous réserve des modifications requises par la nature différente 
des prestations. les dispositions du Chapitre 3 relatives aux pensions 
de vieillesse s'appliquent aux prestations de veuves, prévues par la 
législation des deux Parties. à l'exception des prestations ou supplé­ 
ments de prestation pour enfants. 

(2) Le ressortissant de I'LLne ou de Iautre des Hautes Parties 
Contractantes qui. en vertu de la léqislation d'une Partie, bénéficierait 
d'une prestation cr orphelin ou d'une majoration de prestation de veuve 
pour existence d'enfant, s'il se trouvait sur le territoire de cette 
Partie, béndi<:i<" dié cette prestation tant qu'il se trouve sur Il'. territoire 
de I'autre, pour autant quil ne bénéficie pas d'une prestation corres­ 
pondante en vertu de ln législation de cette dernière Partie. 

(3) Pour Fapplication du présent article. l'allocation de mère veuve 
liquidée en vertu de la législiltion du Royaumc-Llni est réputée com­ 
prendre au taux correspondant un supplément de prestation en raison 
du premier Olt du seul enfant de la famille, comme si Ies dispositions 
de ladite législation conféraient un droit à ce supplément. 

(c) indien het pensioen niet gdiquidecrd werd voordat de onderdaan 
genoemd grondgebied heeft verlaten, doordat de onderdaan [ of zijn 
echte quote naar het geval) de pensiocnqcrcchtiqdc leeftijd toen niet 
bcrctkre. is het bcdruq gelijk nan dit ten belope: waarvan het pensioen 
op de pcnsiocnqcrcchttqdc lœftijd zou uitbetaald geweest zijn, indien 
de onderdaan op dit qroudqcbted gebleven was tot op het oqcublik 
dat hij zelf ( of zijn echtgenote naar het geval) deze leeftijd bereikt 
had en ecu nanvrnaq had ingediend. 

(3) Indien op om het enven welk ogenblik de bedragen van het 
ouderdomspensioen. dat volgens de wetgeving van het Vercniqd-Konlnk­ 
rijk vóór l octobcr 1916 toeqekend werd en betaalbaar was aan qepcn­ 
slonncerdcn clic buiten het Verenlqd-Konlnkrijk verblijven, algemeen 
verhoogd worden, bekomen de gepcnsionnecrdt'll die op het Belqtsch 
grondgebied verblijven een overeenstemmende verhoging van dezelfde 
datum af. 

Artikel 19. 

Indien he, bij de wetgeving. van een Hoge Verdragsluitende Partij 
onder zekere voorwaarden mogelijk is, voor de aansprnak op het recht 
op oudcrdoinspenstocn, de hoedanigheid van tewerkgestelde arbeider 
of var, in een beroep tewerkgestelde arbeider te behouden. terwijl de 
onderdaan deze, betrekking niet werkehjk kan uitoefenen, worden de 
voorwaarden in verband met de btjdraqen beschouwd alsof zij qcdaan 
werden indien bijdragen krachtens de- wctqcvinq van de- andere Partij 
gecrediteerd werden, 

Artkel 20. 

( t) Wanneer een bij de wetgeving van een Verdraqsluücnde Partij 
vastgesteld bijzonder regime bepaalt dat de toekenning van de ouder­ 
domspensioenen van de volbrcnqinq van verzekeringsperioden in een 
beroep waarop dit bijzonder regime toepasselijk is afhangt. worden voor 
de bepalinq van het recht op ouderdomspensioen krachtens bedoeld 
bijzonder regime alleen als verzekertnqspertoden beschouwd, de verze­ 
kertnqsperioden die ouder een overeenstemmende bijzonder regime vau 
de andere Partij volbracht werden. 

(2) Indien de wetgeving van de tweede Partij geen bijzonder regime 
voor dit beroep voorziet, wordt elke verzekeringsperiode of gelijk­ 
waardige periode die onder het bijzonder regime van de eerste Partij 
volbracht werd evenwel als een verzekeringsperiode of een gclijk­ 
waardiqe periode onder de algemene verzekeringsregeling van de 
tweede Partij beschouwd, met het oog op de bepaling van het recht 
op ouderdomspensioen krachtens deze regel. 

(3) Indien een onderdaan van de ene of de andere dei· Hoge Verdrag­ 
sluitende Partijen gedl!fende ten minste twaalf maand op het grond­ 
gebied van een Partij. een beroep heeft uitgeoefend dat op het grond­ 
qebied van de andere Partij onder een bljzonder- regime ressorteert, 
wordt elke overeenstemmende ve rzekermqspcrlode voor de bepaling van 
het recht op ouderdomspensioen volgens de bijzondere wetgeving van 
de nudere Partij beschouwd als een onder dit regime volbrachte ver­ 
zckeringsper,od<>. 

HOOFDSTUK 4. 

W eduwcn- en wczenuîtkerinqen, 

Artikel 21. 

( l) Onverminderd de wegen~ de verschilfende aard van de presta­ 
ties vereiste wijziqiuqe n, zijn de bepalingen van hoofdstuk 3 betref fonde 
de ouderdomspensioenen van toepassing op de weduwenuitkcringen 
waarin bij de wctqevmq van beide Partijen wordt voorzien, met 
uitzondering van de- uitkeringen of bijkomende uitkeringen voor kin- 
deren. · 

(2} De onderdaan van de ene of de andere der Hoge Verdragslui­ 
tende Partijen, die krachtens de wetgeving van een Partij een wezen­ 
uitkering of een verhoogde weduwenuitkering wegens kindcrlast zou 
genieten, indien hij zich op het grondgebied van deze Partij bevond, 
geniet deze uitkering zolang hij zich op het grondgebied van de andere 
bevindt. voor zover hij krachtens de wetqevinq van deze Partij geen 
overeenstemmende uitkering geniet. 

(3) Voor de toepassing van dit artikel wordt de uitkerinq voor de 
moeder-weduwe, we lke krachtens de wetgeving van het Verenigd 
Koninkrijk wordt toegekend beschouwd ten belope van CE'n overeen­ 
stemmend bedrag een bijkomende prestatie te bevatten wegens het 
eerste of het enige kind van het gezin en alsof de bepalingen van 
deze wetgeving zouden recht geven op deze bijkomende uitkering. 
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CHAPITRE 5. 

Accidents du Travail et Maladies Professionnelles. 

Article 22. 

Le ressortissant de l'une: ou de l'autre des Hautes Parties Contrac­ 
tantes qui bénëficicn1it d'une- prestation en vertu de la législation rela­ 
ttve aux accidents du travail et aux maladies professionnelles d'une 
Partie, s'il se trouvait sur le territoire de celle-ci, bénéficie de cette 
prcstatlon tant qu'il se trouve sur le terrttolre de l'autre Partie. 

Article 23. 

Pour l'appréciation, au rcqard de la législation d'une Partie, du 
degré d'Incapactte résultant d'un accident du travail, tout accident du 
trnvail antérieur pour lequel une prestation est liquidée en vertu de 
la législation de l'autre Pm-ne, est considéré comme s'il avait été un 
accident du travntl couvert par la législntion de la première Partte. 

CHAPITRE 6. 

Allo~ations Familiales. 

Article 24. 

( 1) Pour la déterminatlon du droit aux allocations familiales confor­ 
mémcnt à la législation de l'une des Hautes Parties Contractantes : 

(a) le ressortissant de chacune des Hautes Parties Contractantes 
sera traité, pour autant que de besoin, comme si le lieu de sa nais­ 
sauce se trouvait sur le territoire de la première Partie, lorsque son 
lieu de naissance se trouve sur le territoire de l'autre Partie; 

{b) le ressortissant de chacune des Hautes Parties Contractantes qui 
réside ordinairement sur le territoire de la première Partie ou qui est 
occupé sui· Ic territotre de cette Partte. sera traité, comme ,:;il avait 
résidé ou été occupé sur le territoire de cette Partie, pendant toute 
période durant laquelle il a, respectivement, résidé ou étè occupé sur 
le territoire de l'autre Parue. 

(2) Lorsque, pour une période déterminée. des allocations familiales 
seraient payées, pour un enfant, en vertu 'des législations des deux 
Hautes 'Parties Contractantes, dies seront payées, pour cette période, 
en vertu de la législation d'une seule 'Partie et le requérant est en droit 
de choisir quelles allocations familiales il recevra, étant entendu que si 
de telles allocations seraient payées à des personnes différentes, les 
autorités compétentes des deux Hautes Parties Contractantes dèterminc­ 
ront, d'un commun accord, quelles allocations seront payées. 

CHAPITRE 7. 

Dispositions communes. 

Article 25. 

( l) 'Pour l'application des dispositions 'des articles 9. 1'3, 15 et 24 ('[) 
b., relatives à Ia totalisation des périodes d'assurance et des périodes 
équivalentes, et en vue de la détermination du droit à une prestation, 
l'organisme de sécurité sociale de chaque Partie Contractante ajoute, 
dans les conditions 'prévues par sa législation nationale. aux périodes 
d'assurance et aux périodes équivalentes accomplies au titre de cette 
législation, les .périodes d'assurance et les périodes équivalentes accorn­ 
plies au titre de la législation de l'autre Partie, sans que les premières 
puissent se superposer aux secondes. 

[2} Le principe posé au paragraphe ( !) ci-dessus s'applique confer­ 
mémcnt aux dispositions suivantes. 

(a) lorsqu'une période d'assurance obligatoire accomplie sous la 
législation d'une Partie. coïncide «vee une période d'assurance volon­ 
taire accomplie sous la législation de l'autre Partie, seule la période 
d" assurance obligatoire est prise en considération; 

[b) lorsqu'une période d'assurance accomplie sous la ,Jégislation d'une 
Partie coïncide avec une 1période équivalente selon Ja législation de r autre Partie, seule [a période d'assurance est prise en considération; 

( c) lorsqu'une période équivalente selon la législation d'une Partie, 
coïncide avec une période équivalente selon Ja législation de I'autre 
Partie, il est seulement tenu compte de la période équivalente selon la 
législation de la Partie sur Ie territoire de laquelle le ressortissant a 

HOOFDSTUK 5. 

Arbeidsongevallen en beroepsziekten. 

Artikel 22. 

De onderdaan van de ene of de andere der Hoge V crdruqsluttcnde 
Parnjcu, clic krachtens de wetgeving betreffende de arbctdsonqcvallcn 
en beroepsziekten van een Partij een uitkerinq zou genieten, indien 
hij zich op het grondgebied van deze bevond. geniet deze uitkering 
zobng hij zich op het grondgebied van de andere Partij bevindt. 

Artikel 23. 

Met het oog op de raming volgens de wetgeving van een Partij 
van de graad van arbeidsongeschiktheid wegens een arbeidsongeval, 
wordt elk vroeger arbetdsonqeval waarvoor krachtens de wetgçving 
van de andere Partij een uitkering wordt uitbetaald. beschouwd alsof 
het een zu-beldsonqeva l was dat door de wetqcvinq vau de eerste Partij 
gedekt werd. 

HOOFDSTUK 6. 

Gezinsbijslag. 

Arttkcl, 24. 

( !) Voor de bepaling van het recht op gczinsbijslng overeenkom­ 
stig de wetgeving van een van de Hoge Verdragsluitende- Partijen : 

(a) zal de onderdnan va" elke van de Hoge Vcrdraqsluitcnde Par­ 
tijen. voor zover zulks nodig blijkt, behandeld worden alsof zijn ge­ 
boorteplaats zich op het qrondqebied van de eerste Partij bevond, 
wanneer zijn geboorteplaats zlch op het grondgebied van de andere 
Partij bevindt; 

(b) zal de onderdaan van elke van de Hoge Verdragsluitende Par­ 
tijen. die gewoonlijk op het grondgebied van de eerste Partij verblijft 
of op het grondgebied van deze Partij tewerkgesteld is. behandeld wor­ 
den alsof hij op het grondgebied van deze Partij verbleef of c,· te we rk­ 
gestdd was tijdens elke periode gedurende welke hij op het grondgebied 
van de andere Partij respectievelijk verbleef of tewerkgesteld was. 

(2} Wanneer voor een kind gezinsbijslag krachtens de wetgeving 
van beide Hoge Verdraqsluitende Partijen voor een bepaalde periode 
zou moeten worden betaald. zal de aanvrager voor deze periode E"T 

slechts van genieten krachtens de wetgeving van een der Partijen en 
heeft hij het recht keuze te doen tussen deze verschillende gezinsuit­ 
keringen met dien verstande dat. indien deze uitkeringen aan ver­ 
schillende personen zouden moeten uitbetaald worden, de bevoegde 
overheden van beide Hoge Verdragsluitende Partijen ,n gemem overleg 
zullen vaststellen welke gezinsbijslag moet uitgekeerd worden. 

HOOFDSTUK 7. 

Gemeeuschappelijke bepalingen. 

Artikel 25. 

( 1) Voor de toepassinq van de bepalingen van artikelen 9, 13, 15 
en 24 ( 1) (b) betreffende de samenstelling van de verzekeringsperioden 
en de gelijkwaardige perioden en met het oog op de vaststelling van 
het recht op een uitkering. voegt het organisme voor sociale zekerheid 
van elke Verdraqsluitende Partij onder de bij haar nationale wetgeving 
gestelde voorwaarden, bij de verzekeringsperioden en de gelijkwaard,ge 
perioden die volgens deze wetgeving volbracht werden. de verzeke­ 
ringsperioden en de gdijkwaarclige perioden die volgens de wetgeving 
van de andere Partij volbracht werden, zonder dat de eerste de tweede 
mogen dekken. 

(2) Het hierboven in paraqraaf [ I) gesteld beginsel wordt overeen­ 
komstig de volqende bepalingen toegepast : 

(a) wanneer een periode van verplichte verzekering volbracht onder 
de wetgeving van een Partij samen valt met een periode van vrije 
verzckerinç, die onder de wetgcving van de andere Partij wordt alleen 
de periode van verplichte verzekering in aanmerking genomen; 

(b) wanneer een onder de wetgeving van een Partij volbrachte vei­ 
zekertnqspertode met een volgens de wetgeving van de andere Partij 
gelijkwaardige periode samenvalt, wordt aUeen de verzekeringsperiode 
in aanmerking- genoinen; 

( c) wanneer een volqens de wetgeving van een Partij gelijkwaardige 
periode met een gelijkwaardige periode volgens de wetgeving van de 
andere Partij overeenstemt, wordt alleen rekening gehoudtn met de 
gelijkwaardige periode volgens de ·,.,dgeving van de partij op het 
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été occupé l'll dernier lieu avant la période en cause; si Ic ressortissant 
n'a pas été occupé avant cette période, .i'[ est seulement tenu compte 
de la période équivalente scion la législation de la Parttc sur le terri­ 
toirc de laquelle Ic ressortissant a été occupé pour la première fois 
après cette période. 

Article 26. 

Si, d'après la législation d'une Partie, Ic montant d'une prestatlon 
dépend du salaire moyen gagné au cours de périodes d'assurance, Ic 
salaire moyen il prendre en considération pour Ic calcul de la prestation 
à liquider selon ln législation, est calculé sur la base des salaires gagnés 
pendant les périodes d'assnrance réellement accomplies sous 'ladite 
législation; cette rèqle ne s'applïquc ni aux pértcdes pour lesquelles ladite 
lé9islation prèvoit des salaires forfaitatrcs, ni aux périodes visées au 
pamqraphe (6.) de l'article 13. 

Article ·27. 

Les organismes de sécurité sociale compétents des deux Hautes 
Parties Contractantes peuvent convenir que toute prestation due en 
vertu des dispositions du présent Titre par l'organisme d'une Partie, 
à un beneficiaire résidant sur Ic, territoire de l'autre. sera liquidée par 
l'intermédlaire de l'organisme de l'autre 'Partie. 

Article ?8. 

Lorsque. conformément aux dispositions de l'article 27. la liquida­ 
tion d'une 'prestation est effectuée par un organisme belge de sécurité 
sociale pour Ic compte dun organisme de sécurité sociale du Royaume­ 
Uui, la liquidation est effectuée mensuellement, à terme échu, sauf 
sil s'agit d'une somme versée en capital. 

·Article 29. 

Sous réserve des dispositions de l' article 21, dans Ic cas où. en vertu 
de la législation d'une Partie, une prestation autre qu'une allocation 
familiale serait liquidée pour un ayant-droit. si celui-ci 'se trouvait sur 
Ic territoire 'de cette 'Partie, cette prestation est •liquidée lorsque l'ayant 
droit se trouve sur le territoire de l'autre iPartic. 

Article 30. 

('l) Lorsqu'une personne bénéficie d'une prestation au titre .de la 
législation d'une Partie et demande une prestation au titre de la légis­ 
lation de J' autre Partie, les clauses de réduction ou de suspension 
prévues par la législation de celle-ci en cas de cumul avec d'autres 
prestations sont appliquées à cette personne. comme si la .prestatïon 
servie au titre de fa législation de la première Partie était la prestation 
correspondante de la législation ch: la deuxième .Partie. 

( Z} Les dispositions du paragraphe ( 1) ne s'opposent pas au paie­ 
ment, de deux prestations de même nature effectue conformément aux 
dispositions des chapitres 2. '3 et 4 du présent Titre. 

(3) Les clauses de réduction ou de suspension d'une prestation en 
raison d'un gain du bénéficiaire. prévues par la •législation d'une 'Partie, 
portent leurs effets même si Ic gain a été réallsé . sur le territoire de 
[' autre Pertie. 

1TrRE IV. 

Dispositions diverses. 

Article '31. 

Les autorités compétentes: 

( l) prennent tous arrangements administratifs nécessaires à I' appli­ 
cation de [a présente Convention: 

(2) se communiquent toutes informations au sujet des mesures prises 
pour l'application de ln Convention: 

(3) se communiquent, dès que possible, toutes informations au sujet 
des modifications de leur législation susceptibles de modifier I'apphca­ 
tion de la Convention. 

Article 32. 

( l) <Pour l'application de la présente Convention, les autorités com­ 
pétentes et les organismes de sécurité sociale des deux Parties Contrac- 

grondgebied waarvan de onderdaan, voor die periode, het laatst 
tewerkgesteld was; indien de onderdaan vóór die pcrlodc niet tcwerk­ 
gesteld was. woedt alleen rekeni11g gehouden met de gelijkwaardige 
periode volgens dl' wetgevitllJ van de Partij op het grondgebied waar­ 
van de onderdaan voor het eerst na deze periode tewerkgesteld was. 

Ärttkel 26. 

Indien het bedrag van een uitkering volgens de wetgeving van een 
Partij, van het in de loop van. de verzekerluqspcrloden verdiend ge­ 
middcld loon afhankelijk is, wordt het gemiddeld loon dat voor de 
berekening vau de volgens de wetgeving uit te betalen uitkering in 
aanmerking moei genomen worden, berekend overeenkomstig de lonen 
die verdiend werden tijdens de onder qcnoemde wetgeving werkelijk 
volbrachte verzokertnqspcrtoden: deze regel wordt niet toegepast op 
de perioden wanrvoor genoemde wetgeving in forfaitaire lonen voor­ 
ziet of op de in paragraaf (6) van artikel 13 bedoelde perioden. 

Artikel 27. 

De bevoegde orqantsmcn voor sociale zekerheid van beide Hoge Ver­ 
dragsluitende Partijen kunnen het cr over cens worden om elke uit­ 
kering, die- krachtens de bepalingen van deze titel door het orqanisme 
van een Partij aan een op het grondgebied van de andere Partij ver­ 
blijvende gerechtigde verschuldigd is. door bemiddeling van het 
organisme van deze andere Partij uit te betalen. 

Artikel 28. 

Wanneer overeenkomstig de bepalingen van artrkel 27 de uitkering 
door een Belqisch organisme voor sociale zekerheid voor rekening van 
een orqanismc voor sociale zekerheid van het Verenigd Koninkrijk 
wordt geliquideerd. geschiedt deze liquidatie maandelijks na het ver­ 
strijken van de termijn, behoudens wanneer het een in kapitaal betaalde 
som betreft. 

Artikel 29. 

Onverminderd de bepalingen van artikel 21. wanneer een andere 
uitkering dan een gezinsbijdrage krachtens de wetgeving van een Partij 
voor een rechthebbende zou geliquideerd worden, indien deze zich op 
het grondgebied van deze Partij bevond, wordt. deze uitkering geli­ 
quideerd wanneer de rechthebbende zich op het grondgebied van de 
andere Partij bevindt. 

Artikel 30. 

( IJ Wanneer een persoon een uitkering volgens de wetgeving van 
een. Partij geniet en om een uitkering volgens de wetgeving van de 
andere· Partij verzoekt, zijn de clausules tot vermindering of schorsing 
zoals bepaald bij de wetgeving van deze laatste in geval van samenloop 
met andere uitkertnqen, op deze persoon toepassclljk. alsof de volgens 
de wetgeving van de eerste Partij betaalde uitkering de- overeen­ 
stemmende uitkering is van de wetgeving van de tweede Partij. 

(2) De- bepalingen van p«ragrnaf ( 1) behelzen niet het verbod van 
de betaling van twee uitkeringen v«n dezelfde aard, wanneer zulks 
geschiedt overeenkomstig de bepalingen van hoofdstukken 2. 3 en 4 
van deze titel. 

(3) De- clausules tot vermindering of schorsing van een uitkering 
wegens lie verdienste van de gerechtigde, zoals deze bij de wetgeving 
van een Partij worden bepaald, hebben uitwerking zelfs indien de 
verdienste op het grondgebied van de andere Partij behaald werd. 

TITEL IV. 

Allerlet bepalingen. 

Artikel 3l. 

De be-voegde overheden : 

( IJ treffen al de: administratieve schikkingen welke nodig zijo voor 
de toepassinq van dit verdrag; 

(2) wisselen onderling al de inlichtingen uit aangaande de maat­ 
regelen welke voor de toepassing van het verdrag genomen werden; 

(3) wisselen zodra rnoqelljk onderling al de inlichtingen uit aan­ 
gaande de wijzigingen in hun wetgeviny, .waardoor de toepassing vau 
het Verdrag zou kunnen gewijzigd worden. 

Artikel 32. 

( 1) Voor de toepassing van dit Verdrag bieden de bevoegde 
overheden en de organismen voor sociale zekerheid van beide Verdrag- 
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tantes se prêtent leurs bons offices, comme s'il s'agissait de l'applica­ 
tion de leur propre lêgislntion. 

(2) Les autorités compétentes rèqleur notamment, d'un commun 
accord, les modalités du contrôle médical et admluistratlf des personnes 
qui bénéficient d'une prestation en vertu de la présente Convention. 

Article 33. 

( 1) Le bénéfice des exemptions ou réductions de droits de timbre 
et de taxes prévues par la législation de l'une des Parties Contractan­ 
tes pour les pièces Olt documents ù produire en application de la légis­ 
lation de cette Partie est étendu aux pièces et documents à produire en 
application de Ja léqlslatlon de l'autre 'Partie. 

(2) L'autorité compétente ou l'organisme de sécurtté sociale de l'une 
ou de l'autre des Parties Contractantes n'exige pas de visa de légis­ 
lation sur les actes, certificats ou pièces qui doivent lui être produits 
pour l'application de la présente Convention. 

Article 34. 

Les 'de-mandes, déclarations ou recours qui. en vertu de la législa­ 
tion cl' une Partie Contractante, doivent être présentés, dans un délai 
déterminé, auprès de l'organisme de sécurtté soctale de cette Partie, 
sont considérés comme recevables s'ils sont présentés, dans le même 
délai. auprès d'un organisme de sécurité sociale correspondant de r autre 
Partir. Dans ce cas, ce dernier organisme trnnsmet, sans retard, lesdites 
demandes. déclarations ou recours à l'organisme de sécurité sociale 
compétent de la première Partie. 

Pour l'application de la présente Convention, les organismes de 
sécurité sociale des Parties Contractantes peuvent correspondre direc­ 
tement entre eux, ainsi qu'avec toute personne bénéficiant d'une pres­ 
tation en vertu de la présente Convention ou avec son representant 
légal. 

Article 36. 

Le montant de toute prestation due en application des dispositions 
de la présente Convention est déterminé dans la monnaie de la Partie 
Contractante dont relève l'organisme de sécurité sociale debiteur. 

Article 37. 

( 1) La présente Convention n'ouvre aucun droit au paiement de 
prestations : 

( a} en ce qui concerne les pensions de vieillesse, les prestations 
de veuve et les prestations d'orphelin, pour une période antérieure à 
la date de Ja signature de fa Convention; 

( b) dans tous les autres cas, pour une période antérieure à la date 
d'entrée en vigut>ur de la Convention. 

(2) (a) sous réserve des dispositions du paragraphe (1) du présent 
article toute prestation, autre qu'une somme versée en capital, prévue 
par fes dispositions de la présente Convention est liquidée, même si 
elle se rapporte à un événement antérieur à la date cl' entrée en vigueur 
de la Convention. 

A cet effet: 

(i) toute- prestation qui n'avait pas été accordée, parce que I'lnté­ 
ressé n'avait pas introduit de demande ou était absent du territoire de 
l'une ou l'autre Partie, est déterminée et liquid~.:-; 

( il) toute prestation dont le service a été suspendu parce que l'inté­ 
ressé était absent du territoire de l'une ou l'autre Partie est liquidée; 

(iii) toute prestation qui avait été déterminée est, s'il y a Heu, 
déterminée à nouveau, si elle n'a pas donné lieu à un règlement en 
capital. 

(b) Toute prestation due conformément aux dispositions de l'ali­ 
néa (a) du présent paragraphe est liquidée, avec effet à la date de 
la signature, ou à la date d'entrée en vigueur de la Convention, selon 
le cas, si la demande est introduite- dans un délai de douze mois à 
compter de cette dernière date. 

(3) Toute période d'assurance ou période équivalente accomplie par 
un ressortissant avant Ia date d'entrée en vigueur de la Convention est 
reprise en considération pour la détermination du droit à une presta­ 
tion conformément aux dispositions de la présente Convention. 

sluitende Partijen elkaar hun goede diensten aan, alsof het de 
tocpasslnq van hun elqcn wetgeving bc.rof. 

(2) De bevoegde overheden regelen in gemeen overleg, onder meer 
de modaliteiten voor de medische en administrntieve controle van de 
personen dil- krachtens dit Verdrag een uitkering genieten. 

Artikel 33. 

( l) De vrijstelling of de vcnninclcring van zegelrecht en van taksen 
welke bij de wetgeving van een van de Verdraqslultcndc Partijen 
voorgeschreven is voor de stukken of documenten die bij toepassing 
van de wetgeving van deze Partij moeten voorgelegd worden. 11èldcn 
eveneens voor de stukken en documenten die bij tocpassînq van de 

· wetgeving van de andere Partij moeten voorgelegd worden. 

(2) De bevoegde overheid of het organisme voor sociale zekerheid 
van de ene of van de andere Will de Verdraqsluitcnde Partijen eist 
geen visum to'. cchtverklarmç op de akten. getuigschriften of stukken 
die voor de· tocpassinq van dit Verdrag moeten voorqele qd woeden. 

Artikel 3➔• 

De aanvragen. verklarlnqen of beroepen die krachtens de wetgeving 
van een Verdraqslultendc Partij binnen een bepaalde termijn bij het 
orqanlsnre voor sociale zekerheid van deze Partij moeten ingediend 
worden, worden als ontvanke lijk geschouwd, indien zij binnen dezelfde 
termijubij een overeenstemmend organisme voor sociale zekerhekl van 
de andere Partij ingediend zijn. In dit geval mankt dit laatste organisme 
bedoelde aauvraqen. verklaringen of beroepen onverwijld aan het 
bevoegd organisme voor sociale zekerheid van de eerste Partij. 

Artikel 35. 

De orqanisrnen voor sociale zekerheid der Verdragsluitende Partijen 
kunnen voor de toepassinq van dit Verdrag rechtstreeks met· elkaar 
alsook met iedere persoon. die krachtens dit Verdrag een uitkerinq 
geniet, of met zijn wettelijk vertegenwoordiger briefwisseling houden. 

Artikel 36. 

Het bedrag van elke uitkcdng die bij toepassing van de bepalingen 
van dit Verdrag verschuldigd is, wordt vas'.ges'.ekl in de munt van 
de Verdragsluitende Parti] waaronder het orqanismc voor sociale 
zekerheid dat de uitkering verschuldigd is ressorteert. 

Artikel 37. 

( l) Volgens dit Verdrag ga;it geen enkel recht op betaling van 
uitker inqcn ÜE : 

(a) wat betreft de ouderdomspensioenen, de weduwe- en wezen­ 
uitkeringen voor een periode die- de datum van de ondertekcrnnq van 
het Verdrag vcorafqaat: 

( b) in al de andere qevallen vcor een periode die de datum voor­ 
afgaat waarop dit Verdrag van kracht wordt. 

(2). (a) Onverminderd de bepalingen van paragraaf (1) van dit 
artikel. wordt elke uitkering, uitgenomen een in kapitaal gestorte som 
zoals hij de bepalingen van dit Verdrag is vastgesteld, betaald zelfs 
indien zij in verband stuat met een gebemtenis die vóór de datum van 
inwerkingtreding van het Verdrag plaats had. 

Daarom: 

( i) wordt elke uitkering die niet toegekend werd 'omdat de belang­ 
hebbende geen aanvr aaq had ingediend of nid verbleef op het grond­ 
gebied van de ene of de enden: Partij, vastgesteld en betaald; 

( li) wordt elke uitkering waarvan de uitbetaling' geschorst werd 
omdat de belanghebbende niet verbleef op het grondgebied van de ene 
of de andere Partij betaald; 

( iii) wordt elke uitkerinq die vastgesteld werd, zo nodig, opnieuw 
vastgesteld, indien z ij tot geen regeling in kapitaal aanleiding heeft 
gegeven. 

(b) Elke uitkering die overeenkomstiq de bepalingen van lid (a) 
van deze paraqraaf verschuldigd is, wordt betaald met uitwerking -op 
de datum van de ondertekening of op datum van inwerkingtreding van 
het Verdrag, naar het qeval, iridien de aanvraag binnen een. termijn 
van twaalf maand vanaf deze laatste datum ingediend werd. 

( 3) Elke verzekeringsperiode of gelijkwaardige periode die een 
onderdaan vóór de datum waarop het Verdrag in werking treedt vol­ 
bracht heeft. wordt opnieuw in aanmerking genomen voor de bepaling 
van het recht op een uitkering overeenkomstig de bepalingen van dit 
Verdrag. 
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Article 38. 

( 1) Les autorités compétentes des deux Hautes Parties Contractantes 
essaient. par voie de négociations, de résoudre tout dlffércnd relatif à 
I'Interprétatlon ou à l'application de la présente Convention. 

(2) Si un tel différend n'n pas été résolu par voie de négociation 
dans un délai de trois mois, Ic différend est soumis à I'arbitraqe d'un 
orqano arbitral, dont la composition et la procédure seront déterminées 
d'un commun accord par les Parties Contractantes, ou, à défaut de 
pareil accord clans un nouveau délai 'de trois mois, à Lill arbitre 
désigné, à la requête de rune ou de l'autre 'Partie, par le Président de la 
Cour Internationale de [ustlce. 

(3) • La décision de I'orqane arbltrnl ou de J'arbitre, suivant Ic cas, 
sera rendue conformément aux 'principes et à r esprit de la présente 
Convention; elle sera obligatoire et sans appel. 

Article 39. 

En cas de dénonciation de la présente Convention, tout droit acquis 
par une personne en application de ses dispositions sera maintenu, et 
des arranq-ments règle.-ont la déterm ination des droits en cours d'acqui­ 
sition. en vertu des dispositions de la présente Convention. 

Article 40. 

La présente Convention sera ratifiée et Jes instruments de ratification 
en seront échangés à Londres aussitôt que possible. Elle entrera en 
viqueur le premier jour du mois succédant à celui qui suivra l'échange 
des instruments de ratification. 

Article 41. 

La présente Convention est conclue pour une période d'une année à 
partir de la date de son entrée en vigueur. Elle sera renouvelée par 
tacite reconduction d'année en année, sauf dénonciation qui devra être 
notifiée trois mois avant I'expirarlon dt, terme. 

En foi de quoi, les sousiqnés, dûment autorisés par leurs Gouverne­ 
ments respectifs. ont signé la présence Convention et y ont apposé leurs 
cachets. 

Fait en double exemplaire à Bruxelles. le 20 mai •1957. en français ·et 
en anglais. les deux textes faisant également foi. 

Pour la Belqique : 

L'EON-ELI TROCLET. 

Po11c le /?oyaume-llni de Grande-Bretagne et 
d'Irlnnde du Nord: 

GEORGE •P. LABOUCHERE. 

Artikel 38. 

( l) De bevoegde overheden van beide Hoge Verdragsluitende 
Partijen trachten elk geschil betreffende de Interpretatie of de toepas­ 
sing van du Verdraq, door middel van onderhandelingen bij te leggen. 

(2) Indien zulk geschil binnen een terrnt]n van drie maand door 
middel van ondcrhandellnqen niet bijgelegd Is, wordt het geschil voor 
scheidsrechterlijke uitspraak aan een scheidsrechterlijk orgaan onder­ 
worpen waarvan de samenstellinq en de procedure in gemeen overleg 
met de Verdragsluitende Partijen worden bepaald, of, bij ontstentenis 
van zulk akkoord. binnen een nieuwe termijn van drie maand aan ceu 
scheidsrechter die op verzoek van de ene' of de andere Partij, door de 
Voorzitter van het Internationaal Gerechtshof aanqcsteld wordt. 

(3) De beslissing van het scheidsrechterlijk orqann of van de scheids­ 
rechter nanr het ~wval. wordt qenomvn in overccnsteuuutnq met de 
beginselen en met de geest vau dit Verdrag; zij is bindend en met 
vatbaar voor beroep. 

Artikel 39. 

ln geval van opzegglr1g van dit Verdraq zal elk recht. dat bij toe­ 
passing van de bepalingen ervan door .een persoon verworven wordt, 
behouden blijven en de nodige schikkingen zullen genomen worden 
voor de vaststelling van de rechten in stadium van toekenning krach­ 
tens de bepalingen van dit Verdrag. 

Artikel 40. 

Dit Verdrag zal bekrachtiqd worden en de bekmchtigingsoorkonden 
zullen zo spoedig moqclijk te Londen uitqcwisscld worden. Het zal 
van kracht worden de eerste dag van de tweede maand welke op de 
uitwisseling van de bckrachttqlnqsoorkondcn volgt. 

Artikel 4l. 

Oit Verdrag wordt gesloten voor een periode van één jaar vnnaf 
de datum van de inwerkingtreding ervan. Het zal van Jaar tot [aar 
stilzwijgend hernieuwd worden. behoudens opzegging die drie maand 
vóór de vervaldag van de termijn moet betekend worden. 

Ten blljke waarvan de ondergetekenden. behoorlijk gemachtigd door 
hun respectieve regeringen. ,:lit Verdrag hebben ondertekend en e,· hun 
zegels hebben op aangebracht. 

Opgemaakt in duplo te Brussel. op 20 mei 1957, in de Fmnse co in 
de Enqelse taal, beide teksten zijnde gelijkdijk authentiek. 

Voor België : 

(get.) L.-E. TROCLÈT. 

Voor het Verenigcl-Konink,ijk van Groot-Brittannië en 
N oord-I erland : 

(get.) G. P. LABOUCHERE. 
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PROTOCOLE 

relatif aux prestations en nature, 

Au moment de Ja stqnaturc, en date de cc jour, de la Convention 
de sécurité sociale, au nom de Sn Majesté Ic Roi des Belqes. pour Ic 
Royaume de Bclqiquc N de Sa Majesté ln Reine du Roynurne-Llni de 
Grandc-Brctuqnc et dIrlnnde du Nord et de Ses autres Royaumes cl 
Tcrrttolrcs, Chef du Commonwealth, pom Ic Royaumc-Llnt de Grande­ 
Brceaqne et d'Irlande du Nord. les sousstqués, dûment autorisés à cet 
effet. sont convenus des dispositions suivantes ; 

Artide 1 '''. 

Les catégories suivrmtcs de personnes ont droit, pendant qu'elles 
séjournent sm le territoire du Royuumc-Llnt. aux prestations en nature 
accordées par le Royaume-Uni, dans les mêmes conditions que les 
citoyens du Royaume-Uni et de ses Colonies qui résident habituelle­ 
ment sur Ic territoire du Royaume-Uni : 

(a) les ressortissants de l'unr- ou de l'autre des Hautes Parties 
Contractantes qui se trouve-nt sur Ic territoire du Roynumc-Uni en 
raison de leur occupatton et qui sont assurés en vertu de I;, Jêglslatlon 
du Royaume-Lint ou de la Iéqislation belge, ainsi que leurs ayants-droit, 
étant entendu que les personnes se trouvant en friande du Nord, mais 
nv résidant pas habituellement, ont droit seulement aux soins médi­ 
caux gènéraux. aux soins pharmaceutiques. ainsi qu · aux soins dentaires 
pour autant qu'il s'agisse d'un traitement dentaire portant sur Ic soula­ 
gement d'une douleur et d'autres symptômes urgents. 

(b) les ressortissants de l'une ou de l'autre Partie qtti résident habi­ 
tuellement sur le territoire du Royaumc-Llnt et qui sont des ayants­ 
droit de personnes assurées en vertu de la législation belge, 

(c) en cc qui concerne les prestations en nature pour la maternité, 
les femmes rcssorttssantcs de l'une ou de l'autre Partie, qui résident 
habituellement sur Ie territoire du Royaume-Uni et qui se trouvent 
sur le terrttoire ou y accouchent, alors qu' clics sont assurées en vertu 
de la législation belge, ou qui sont les épouses de personnes assurées 
en vertu de cette législation. 

(d) les ressortissants de rune ou de l'autre Partie qui résident 
habituellement sur Ic territoire du Royaume-Uni et qui bénéficient 
d'une pension de vieillesse Ott dinvalldité en vertu de la législation 
belge, ainsi que leurs ayants-droit qui résident habituellement sur Ie 
territoire du Royaume-Uni. 

Article 2. 

( 1) Sous réserve des dispositions du paragraphe ( 3) du présent 
article, les catégories suivantes de personnes ont droit, pendant qu'elles 
séjournent sur le territoire belge. aux prestations en nature accordées 
par la Belgique, si elle remplissent les conditions fixées par la légis­ 
lation belge, mais compte tenu de tonte période d'assurance ou période 
équivalente accomplie. en qualité d~ travailleur salarié, sous la légis­ 
lation du Royaume-Uni, comme si elle avait été accomplie sous la 
léqislatiou belge : 

{n) les ressortissants de l'une ou de l'autre des Hautes Parties Con­ 
tractantes qui se trouvent SUI'" le territoire belqe en raison de leur occu­ 
pation en qualité de travailleur salarié et qui sont assurés en vertu de 
la légis[ation belge ott de la législation du Royaume-Llnl, 

(b) les ressortissants de l'une o,, de l'autre Partie qui résident habi­ 
tuellement sur le territoire belge et qui sont des ayants-droit de per­ 
sonnes assurées en qualité de travailleur salarié, en vertu de la légis­ 
lation dn Royaume-Uni, 

{c) en cc qui concerne les prestations en nature de l'assurance mater­ 
nité. les femmes ressortissantes de l'une ou de l'autre Partie, qui résident 
habituellement sur le territoire belge et qui se trouvent sur cc territoire 
ou y accouchent, alors qu'elles sont assurées en qualité de salariée, en 
vertu de la législation du Royaumc-Llni, ou qui sont des épouses de 
personnes assurées, en qualité de travailleur salarié, en vertu de cette 
législation, 

{cl) les ressortissants de l'une ou de l'autre Partie qui résident habi­ 
tuellement sur le territoire belge et qui bénéficient d'une pension de 
vieillesse ou dinvalidité en vertu de la législation du Royaume-Uni, 
ainsi que leurs ayants-droit qui résident habituellement sur le territoire 
belge. 

(2) Les prestations en nature accordées conformément aux dispo­ 
sitions du paragraphe { () du présent article sont servies par les 
Offices régionaux établis par les législations belges relatives à l'assu­ 
rance maladie-invalidité et supportées par Ic Fonds national créé par 
ces lêgisfotions. 

(Vc1·talir1g) 

PROTOCOL 

betreffende de prestaties in natura. 

Op het ogenblik van de ondertekening, op heden, van het Verdrnq 
betreffende de Sociale Zekerheid, namens Zijne Majesteit de Koning 
der Belgen voor het Kcninkrtjk België, en namens Hare Majesteit de 
Koningin van het Verenigd-Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord­ 
Ierland en van Haar overige Koninkrijken en Gebiedsdelen; Hoofd 
van hel Commonwealth voor het Verenigd-Koninkrijk van Groot­ 
Brittannië en Noord-Ierland, zijn de ondergetekenden die hiertoe be­ 
hoorlijke machtiging bezitten, over de volgende bepalingen tot over­ 
eenkomst gekomc,1 : 

Artikel 1. 

De volgende categorieën van. personen hebben tijdens hun verblijf 
op het grondgebied van het V crcntqd Koninkrijk recht op prestattes 
in natura vanwege het Verenigd-Koninkrijk. onder dezelfde voorwaar­ 
den als de burqers van het Verenlqd-Konlnkrük en van zijn koloniën, 
die gewoonlijk op het grondgebied van het Verenigd-Koninkrijk ver­ 
blijven ; 

{a) de onderdanen van de ene of de andere der Hoge Verdrag­ 
sluitende Partijen die zich ingevolge hun tewerkstelling op het grond­ 
gcbkd van het Vcrcuiqd-Koninkrljk bevinden en krachtens de wet­ 
geving van het Verenigd-Koninkrijk of krachtens de Belgische wet­ 
geving verzekerd zijn alsmede hun rechtverkrijgenden, met dien ver­ 
stande dat de personen die zich in Noord-Ierland bevinden, maar cr 
gewoonlijk niet verblijven, alleen recht hebben op de algemene genees­ 
kundige verzorging. op de pharmaceutische verzorging, alsook op de 
tandverzorqinq voor zover het een behandeling door een tandarts met 
het oog op pijnverzachting en andere symptomen die een dringend 
ingrijpen vergen betreft, 

(b) de onderdanen van de ene of de andere Partij die gewoonlijk 
op het grondgebied van het Verenigd-Koninkrijk verblijven en recht­ 
verkrijgenden zijn van krachtens de Belgische wetgeving verzekerde 
personen, 

( c) wat de prestaties in nntura van de mocderschapsvcrzckering 
betreft de vrouwen die van de ene of de andere Partij onderdaan zijn, 
die gewoonlijk op het grondgebied van het Verenigd-Koninkrijk ver­ 
blijven en zich op dit grondgebied bevinden of cr bevallen. wanneer 
zij krachtens de Belgische wetgeving verzekerd zijn of wanneer zij de 
echtgenoten zijn van krachtens deze wetgeving verzekerde personen. 

(d) de onderdanen van de ene of de andere Partij die gewoonlijk 
op het grondgebied van het Verenigd-Koninkrijk verblijven en krach­ 
tens de Belgische wetgeving ouderdoms- of invaliditeitspensioen genie­ 
ten. alsmede hun rechtverkrijgenden die gewoonlijk op het grondgebied 
van het Verenigd-Koninkrijk verblijven. 

Artikel 2. 

(1) Onverminderd de bepalingen van paragraaf (3) van dit artikel 
hebben de volgende categorieën van personen. tijdens hun verblijf op 
het Belgische grondgebied recht op de door België toegekende verstrek­ 
kingen, indien zij aan de bij de Belgische wetgeving gestelde voor-· 
waarde voldoen, maar rekening gehomlen met elke verz ekerinqs­ 
periode of gelijkwaardige periode die in de hoedanigheid van werk­ 
nemer. onder de wetgeving van het Verenigd-Koninkrijk volbracht 
werd, alsof zij onder de Belgische wetgeving volbracht was : 

{a) d.,- onderdanen van de ene of de ander der Hoge Verdrag­ 
sluitende Partijen clic wegens hun tewerkstelling als werknemer zich 
op Belgisch grondgebied bevinden en krachtens de Belgische wetgeving 
of krachtens de wetgeving van het Verenigd-Koninkrijk verzekerd zijn, 

{b) De onderdanen van de ene of de andere Partij die gewoonlijk 
op het Belgisch qrondqebtcd verblijven en rechtverkrijgenden zijn van 
personen die krachtens de wetgeving van het Verenigd-Koninkrijk, in 
de hoedanigheid van werknemer verzekerd zijn. 

(c) Wat de prestaties in natura van de moederschapsverzekerinq 
betreft. die vrouwen die onderdaan van de ene of van de andere 
Parti] zijn, gewoonlijk op het Belgisch grondgebied verblijven en zich 
op dit grondgebied bevinden of cr bevallen, wanneer zij krachtens de 
wetgeving van het Verenigd-Koninkrijk als werkneemster verzekerd 
zijn of de echtgenoten zijn van personen die krachtens deze wetgeving 
als werknemer verzekerd zijn, 

(d) De onderdanen van de ene of de andere Partij, die gewoonlijk 
op het Belgisch grondgebied verblijven en krachtens de wetgeving 
van het Verenigd-Koninkrijk een ouderdoms- of invaliditeitspensioen 
genieten. alsmede hun rechtverkrijgenden die gewoonlijk op het Bel­ 
gisch grondgebied verblijven. 

(2) Oc overeenkomstig de bepalinqen van paraqraaf 1 · van dit 
artikel toegekende verstrekkingen worden verleend door de gewestelijke 
burcau's die bij de Belgische wetqevinq betreffende de ziekte- en inva­ 
liditeitsverzekering opgericht zijn en komen ten laste van het bij deze 
wetgevingen opgericht Rtjksfonds. 
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(3) Les dispositions du paragraphe ( 1) du présent article ne s'ap­ 
pliquent pas aux prestations en nature pour la maladie, si I'affecttou 
s'est déclarée avant la date de la dernière entrée du ressortissant sm· 
le territoire belge ou, si ce ressortissant devant être assuré en vertu 
de la législation belge. avant le début de la période d'assurance sutvant 
cette date. 

Article 3. 

Les termes utilisés clans· Ic présent Protocole ont Ic sens qui leur est 
attribué par la Convention de sécurité sociale, et les termes « prestations 
en nature » désignent, en ce qui concerne Ic Royaume-Uni, les presta­ 
tions en nature accordées par les Services nationaux de santé du 
Royaume-Uni et, en cc qui concerne la Belqtque, les prestations en 
nature accordées en vertu des législations belqes relatives à l'assurance 
ma ladie-invalidité. 

Article 4. 

Le présent Protocole sera ratlfié et les instruments de ratification 
en seront échangés n Londres nussitöt que possible. Il entrera en 
vigueur à la même date que b Convention de sécurlté sociale. 

Article 5. 

Le présent Protocole est conclu pour une période d'une année à partir 
de la date de son entrée en vigueur. Il sera renouvelé par tacite recon­ 
duction d'année en année, sauf dénonciation qui doit être notifiée trois 
mois avant 'l'expiration du terme. 

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés pat· leurs Gouverne­ 
ments respectifs, ont signé le présent Protocole et y ont apposé leurs 
cachets. 

Fait en double exemplaire à Bruxelles, le 20 mai 1957, en français et 
en anglais, les deux textes faisant également foi. 

Pour la Belgique : 

Léon-Eli TROCLET. 

Potte le R.oyat1me-Uni de Gnm<le-Bretagne el d'lr/ande du Nord: 

George P. LABOUCHERE. 

(3) De bepalingen van paragraaf I van dit artikel z[jn niet van toe­ 
passing op de verstrekkingen ingevolge ziekteverzekering, indien de 
aandoening ontstaan is vóór de datum waarop de onderdaan de 
laatste maal op het Belgisch gro11dgebled aankwam of, indien deze 
onderdaan krachtens de Belgische wetgeving moest verzekerd zijn, 
vóór de aanvang van de verzekeringsperiode volgend op deze datum. 

Artikel 3. 

De ln dit protocol gebmiktc termen hebben de betekenis die ln het 
Verdrag betreffende de sociale zekerheid er aan gegeven wordt en 
de term <i: prestaties in natura » betekent voor het Verenigd-Koninkrijk, 
de door de Nationale Gezondheldsdlenst van het Verenigd-Koninkrijk 
tocqekeude prestaties in natura en voor België de prestaties in natura 
die toegekend worden krachtens de Belgische wetgeving betreffende. 
de ziekte- en Invalldltettsverzekerlnq. 

Artikel 4. 

Oit protocol zal zo spoedig mogelijk bekrachtigd worden en de 
bekrachtiqtnqsoorkonden cr van zullen te Londen uitgewisseld worden. 
Het ral op dezelfde datum als het Verdrag betreffende de sociale 
zekerheid ln werking treden. 

Artikel 5. 

Dit protocol wordt gesloten voor een periode van één jaar vanaf 
de datum van de inwerkingtreding ervan. Het zal van jaar tot jaar 
stilzwijgend hernieuwd worden. behoudens opzegging te betekenen drie 

_ maand vöör het verstrijken van de termijn. 

Ten blîjkc waarvan ~e ondergetekenden. door hun respectieve rege­ 
ringen behoorlijk gemàchtigd. clit protocol ondertekend en er hun zegels 
op aangebracht hebben. 

Opgemaakt in duplo te Brussel. op _20 mei 19.57, in de Franse en in 
de. Engelse taal. beide teksten zijnde gelijkelijk anthentlek, 

Voor België : 

Voor het Verenigcl-Konirtkr{ik van Groot-Brittannië en Noord-Ierland 

George P_ LABOUCHERE- 


